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Аннотация

Сэйди прибыла в Блэк‑Хиллс с тайной миссией: разыскать в прошлом Захарии Гатлина порочащие его факты, тогда он будет лишен баснословного богатства, оставленного его отцом, которого он никогда не знал. Ее нанял сводный брат Зака, пообещав хорошо заплатить. При отсутствии компрометирующих фактов Сэйди должна была их сфабриковать. Отказаться она не могла – деньги ей нужны на лечение сестры. Однако, прожив с Заком несколько недель, Сэйди поняла, что не сможет оболгать порядочного человека, в которого к тому же она отчаянно влюбилась…
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Глава 1

Согнувшись в три погибели в поисках лучшего ракурса, Сэйди Адамс окинула место действия взглядом истинного художника.

Широкоплечий высокий мужчина на фоне зданий. Солнце освещает густую копну его волос, фигура тонет в тени. Он стоит в профиль, уперев руки в бока и опустив голову, словно в отчаянии. На булыжной мостовой у его ног валяется увядший стебель хлопчатника.

Щелкая затвором фотокамеры, Сэйди думала о человеке, которого сейчас снимала. Работал ли он на разрушенном заводе, который возвышается за его спиной? Он поднял голову, и Сэйди смогла лучше его рассмотреть.

Мне следовало догадаться.
Широкие плечи, одежда, ладно сидящая на крепком теле, – этот мужчина самый умелый из всех, с кем она когда‑либо имела дело. Самый невероятный из ее любовников. Решение уйти от него едва не стоило ей жизни.

Своим возвращением в Блэк‑Хиллс, штат Южная Каролина, она обязана именно Захарии Гатлину, хотя ему об этом знать не нужно.

Она сделала еще несколько снимков, незаметно отступая от него, оживленно разговаривающего с окружившими его мужчинами. Он вошел в ее жизнь пять лет назад. Тогда он был всего лишь рабочей пчелкой, теперь, похоже, выбился в начальники. Он явно отдавал приказания, его голос звучал уверенно и спокойно, но слов Сэйди разобрать не могла.

Удалось ли ему войти в управление завода? Изменило бы это то, как он обошелся с ней? А его к ней отношение?

Сэйди шла по самому краю парковки, стараясь подобраться как можно ближе к разрушенным зданиям. У ее профессиональной камеры имелись потрясающие настройки для снятия крупных планов, и она хотела как можно скорее применить их на практике. Эта камера – роскошь, которую она не может себе позволить, – принадлежит работодателю. Он устраняет все преграды, отделяющие его от получения требуемой информации, которую Сэйди как раз и надлежит для него добыть.

Знай Захария правду, сделал бы так, чтобы Сэйди сильно пожалела о своем возвращении. Он не стал бы кричать и тем более применять физическую силу. Достаточно было бы красноречивого взгляда, чтобы все стало понятно без слов. По крайней мере, таким был Захария, которого она знала – или думала, что знает.

Интересно, изменился ли он?

Повернувшись к развалинам, Сэйди попыталась сосредоточиться на работе: ракурс, освещение, выдержка… Обстоятельства не дали ей возможности пройти курс профессиональной фотосъемки, но благодаря одному другу несколько ее фотографий были опубликованы.

С головой уйдя в раздумья и в работу, Сэйди больше ни на что не обращала внимания, пока прямо у нее над ухом не раздался мужской голос:

– Мэм?

Сердце тревожно екнуло в груди. Неужели Зак ее все же заметил? Но, обернувшись, она увидела охранника.

– Да?

– Следуйте за мной, пожалуйста.

Она почти сразу догадалась, куда он ее ведет. Стараясь отсрочить неизбежное, остановилась.

– Извините, не могли бы вы объяснить мне, в чем дело?

Обманувшись ее невинным голоском, охранник тоже остановился и, склонив голову набок, спросил:

– Вы не местная, да?

Сэйди покачала головой:

– Нет. Я бывала здесь прежде и очень хотела приехать снова. Вот уж не думала, что найду это тихое местечко таким популярным.

Она сказала чистую правду. В единственной в округе гостинице не осталось ни одного свободного номера. Сэйди ухитрилась заполучить последнюю комнату в пансионе, предоставляющем постояльцам ночлег и завтрак. Судя по мелькающим туда‑сюда людям, среди приезжих преобладали пожарные и строительные бригады.

– Я догадался об этом по вашему акценту, – с улыбкой ответил охранник.

Упс. Как бы Сэйди ни старалась, речь с головой выдавала ее техасское происхождение.

– В административном здании – оно на этой стороне территории завода – взорвалась бомба.

Сэйди притворилась, что удивлена, хотя слухи были для нее не новы.

– Правда? Кто бы мог это сделать? Если не ошибаюсь, завод – главный поставщик рабочих мест в городе?

– Сущая правда, – качая головой, подтвердил охранник. – Говорят, что подозреваемый задержан, но имен не называют. – Он в замешательстве окинул руины взглядом. – Ума не приложу, кому понадобилось рушить завод. Впрочем, за последний год здесь столько ужасов произошло, что…

– Стив! – рявкнул Зак с расстояния дюжины футов.

– Ох, нам лучше поспешить, – сказал охранник.

Сэйди едва переставляла ноги, чувствуя себя приговоренной к казни заключенной, с каждым шагом приближающей свою гибель. В конце концов, она ведь хотела восстановить контакт с Заком, потому и приехала. Ей нужно проводить с ним как можно больше времени. Сэйди надеялась, что воспоминание об их единственной ночи любви ей в этом поможет, несмотря на то что она сбежала на следующее утро.

Когда она приблизилась к Заку, рабочие расступились, образовав проход. Она думала, что они разойдутся, видя, что их босс занят, но ни один не двинулся с места.

Сэйди была небольшого роста, поэтому неуютно чувствовала себя в окружении высоких мужчин.

Она воспользовалась моментом, чтобы как следует рассмотреть Зака с близкого расстояния. Его густые черные волосы были длиннее, чем при их последней встрече. Вспомнив ту давнюю ночь, она почувствовала, что у нее закололо кончики пальцев от желания снова запустить их в его шелковистую шевелюру. Или гладить его будто высеченное резцом скульптора лицо, чтобы стереть с него напряжение.

Чувственные воспоминания Сэйди померкли при виде грозного лица Зака. Оно не смягчилось, когда она встала прямо перед ним. А ведь она близко знакома с самыми сокровенными уголками его тела! Улыбка не тронула его красиво очерченные губы, когда он спросил:

– Что это вы делаете?

– Фотографирую, – спокойно пояснила она, тряхнув камерой.

Черные глаза Зака сделались враждебными.

– На частной территории.

Сэйди осмотрелась по сторонам, чувствуя себя неловко под пристальными взглядами мужчин.

– Это ведь… было просто предприятие, разве нет? Нигде не видно никаких предупреждающих знаков.

– Потому что их снесло взрывом бомбы.

Сэйди не могла понять, хочет ли он наказать ее за то, что она ушла тогда, или в самом деле не узнал? Неужели она так ординарна, что ее легко забыть?

– Прошу прощения, я этого не знала, – просто сказала она.

Зак окинул ее взглядом с головы до ног. Как он поступит дальше? У нее сложилось впечатление, что милой дружеской беседой дело не ограничится. Кровь бросилась ей в лицо. Мысленно проклиная свою способность краснеть от смущения, Сэйди гордо вздернула подбородок. Даже если он ее не помнит, она найдет способ добиться того, что ей нужно.

– Как видите, здесь пожароопасная зона, требующая тщательного исследования.

Сэйди усмехнулась этой нескладной отговорке:

– Я и близко не подходила к очагу возгорания. Я была на парковке с другими людьми.

Мужчины вокруг оживились, словно смущенные ее храбростью, но Зак стоял на своем:

– У вас есть журналистский пропуск?

– Что?

– Журналистский пропуск, – тщательно выговаривая каждый слог, повторил он. Было видно, что он едва сдерживается. – А разрешение на съемку места происшествия?

– Нет.

– Стив, проводи леди к ее машине.

Сэйди встревоженно посмотрела ему в глаза, недоумевая, неужели он намерен вышвырнуть ее отсюда?

Зак шагнул к ней, так что она почувствовала запах его одеколона. Его пальцы, тщательно изучавшие ее тело той давней ночью, схватили ее за подбородок и заставили выше поднять голову. Сэйди не оставалось ничего другого, кроме как посмотреть ему в глаза. Сердце отчаянно колотилось в груди, но она не знала, был ли страх тому причиной или близость Зака.

– Советую держаться подальше от места, к которому не принадлежишь.

Когда Сэйди шагала в сопровождении охранника к своей машине, в ее голове крутилась лишь одна мысль: Зак ее все же помнил…

Стоя за своим письменным столом, Зак Гатлин задумчиво смотрел на огромный монитор компьютера. Откуда она явилась? Нужно ли ему это знать?

К несчастью, да.

Как бы отчаянно ему ни хотелось забыть о рыжеволосой красавице, которую он уложил к себе в постель, воспоминания о том, как она хороша в постели, слишком часто всплывали в его сознании. Так же как и ее любовь к закатам, природе и людям – ее артистическое видение мира научило его различать прекрасное, о существовании которого он забыл во время войны.

Потом без всякого предупреждения она ушла. Зак утешил себя тем, что раз она не попрощалась, значит, не собиралась задерживаться в его жизни надолго. Это, возможно, к лучшему, так как на его плечах лежал тяжкий груз ответственности.

Иногда он сомневался в том, что смирился с ее уходом.

Отогнав воспоминания, Зак сосредоточился на настоящем. Он думал, стоит или нет покопаться в биографии Сэйди? Сейчас, когда он руководит собственным охранным предприятием, выяснить сведения о ее семье не составит труда. Через несколько минут он мог бы узнать всю ее жизнь вплоть до мельчайших деталей.

Вопрос в том, надо ли так поступать?

Возможно, ему следовало задаться этим вопросом вчера, до того, как он вышвырнул ее с территории завода. При виде ее он испытал странное чувство, что она его, похоже, не помнит. Зак сожалел, что не смог держать себя в руках, но что сделано, то сделано, и назад дороги нет.

Он хорошо усвоил этот жизненный урок.

Поразмыслив, он решил встретить проблему лицом к лицу, а не вынюхивать украдкой. Обеспечение безопасности – это его работа, но не жизнь.

Полчаса спустя Зак передумал и начал действовать. Выяснить, где Сэйди остановилась, труда не составило – городок‑то у них как‑никак крошечный. А вот выудить информацию из не в меру любопытной хозяйки пансиона стало задачкой посложнее.

– Глэдис, я знаю, что она у себя. Я просто прошу сказать, в каком она номере.

– Она вас ждет?

– Возможно. – Это, по крайней мере, правда. Сэйди должна помнить, что он человек действия, – если, конечно, у нее вообще сохранились о нем какие‑то воспоминания.

Всем телом навалившись на стойку регистрации, Глэдис подалась вперед.

– Зачем это новоиспеченному герою Блэк‑Хиллс понадобилось видеть странную дамочку, которая только что приехала в город?

Боже, как же этой женщине хочется урвать кусочек свежих новостей!

– Я ведь и сам не всегда жил здесь, Глэдис.

– Так вы с ней где‑то еще познакомились? – Она сверкнула глазами от возбуждения, а Зак с досадой подумал, что и его скоро затянет эта полная сплетен жизнь.

С Сэйди он встретился здесь, в Блэк‑Хиллс, но по ощущениям как будто в другом времени и месте.

– Так в каком она номере?

Глэдис смирилась, поняв по его упрямому виду, что ничего не добьется.

– В третьем.

Расправив плечи, Зак стал подниматься по лестнице, затылком ощущая устремленный на него взгляд хозяйки. Он остановился перед дверью, но постучал не сразу. Ему потребовалось несколько мгновений, чтобы собраться с духом. К счастью, этого никто не видел.

Открылась дверь, и на пороге появилась Сэйди. Она была именно такой, как он помнил: нежная кожа, копна непослушных рыжих волос и зеленые бесхитростные глаза. Но на сей раз он в эту ловушку не попадется.

– Захария! – воскликнула она.

Он вошел. Номер оказался куда просторнее крошечной комнатки, в которой она жила в прошлый свой приезд в город. Здесь было много места и воздуха, во всем чувствовалась женская рука. Взгляд Зака скользнул по алькову с кроватью и остановился на ноутбуке, стоящем на низком столике в зоне отдыха у камина. Размеренным шагом он направился туда.

– Давно не виделись, Сэйди, – сказал он.

– Пять лет, – пробормотала она чуть слышно.

Зак ответил не сразу, даже самому себе ему не хотелось признаваться в том, что он часто мысленно прикидывал, что бы сказал Сэйди при встрече.

Он представлял, как слегка снисходительно спросит, почему она ушла в ту ночь, ни слова не сказав, ничего не объяснив. Но вести себя по придуманному сценарию как‑то не получалось.

Пытаясь собраться с мыслями, он остановился у открытого ноутбука и увидел на экране несколько фотографий дымящихся развалин завода, снятых с разных ракурсов. Снимки были превосходны, и это разозлило.

– У тебя нет разрешения на съемку.

– Ты говоришь это каждому зеваке на парковке, щелкающему камерой в мобильном телефоне? Или только мне?

Зак бросил на нее взгляд, отметив, как ловко она вывернулась. Он не знал, что она так искусна в словесных перепалках. Не то чтобы они часто ругались, а вот разговаривали много, но сейчас она выказала куда больше стойкости, чем за неделю их знакомства пять лет назад. Неделю, апогеем которой стала незабываемая ночь.

Сэйди подняла бровь.

– Предупреждающих табличек нигде не было. Начнем с того, что мне никто не запретил там находиться.

Еще некоторое время Зак рассматривал фотоснимки на мониторе. Черт, она поставила его в тупик. Чего он вообще хотел добиться, придя сюда? Повторить те же слова, что уже сказал на заводе? Выяснить причину ее возвращения? Получить информацию, не задавая прямых вопросов?

Позволить ей снова причинить ему боль?

Указав рукой на экран, Зак спросил:

– Так ты приехала только ради этого?

Это был деликатный способ затронуть интересующую его тему. Ему в самом деле нужно знать, почему она не вернулась к нему тогда. Ведь он был готов впустить ее в свою жизнь, построить с ней отношения.

– Я оказалась поблизости, узнала о взрыве и захотела проверить данные.

Она выглядела слишком спокойной. Просто оказалась поблизости? Как же, как же! Зак покачал головой.

– А что насчет тебя? – Она удивила его своим вопросом. – Что ты сам там делал?

В этот момент он осознал, что не только Сэйди изменилась за прошедшие пять лет.

– Я глава службы безопасности Блэкстоунов…

Она улыбнулась.

– Вау! Круто. Какой головокружительный подъем по карьерной лестнице.

Зак понимал, что лучше держать язык за зубами, но все же сказал:

– Я не возглавляю охрану завода, но обеспечиваю безопасность семьи и интересов ее членов. У меня собственное охранное предприятие.

Мужчины, с которым она познакомилась пять лет назад, больше не существует. Пять лет назад он вернулся с войны на Ближнем Востоке и по ночам мучился от кошмаров, а днем притворялся сильным и невозмутимым – ради сестры и матери, которых всю жизнь поддерживал.

– До тех пор, пока мы не попадем внутрь и все как следует не осмотрим, разрушенный завод представляет опасную зону. Поэтому Блэкстоуны попросили меня взять на себя предварительное расследование.

– Я слышала, там бомба взорвалась.

Зак кивнул. Именно. Бомба, установленная безумцем.

– Есть подозреваемые?

Вполне естественный вопрос. Обычное любопытство. Отчего же он весь напрягся, когда она спросила?

– Да, но эта информация не подлежит разглашению.

Он произнес эти слова официальным тоном. Лучше держать Сэйди на расстоянии, тогда он сохранит трезвость рассудка. Потому что в настоящее время ему очень хочется уткнуться носом ей в волосы, чтобы убедиться, что они пахнут так же, как и раньше.

Но это совершенно не обязательно.

– Держись подальше от этого места. – «И от меня тоже, иначе мои эмоции выйдут из‑под контроля». – По крайней мере, до тех пор, пока мы не объявим, что опасность миновала.

– А на парковке находиться можно?

– Да. – И плевать, что такое объяснение ее не устроит.

Зак вдруг сообразил, что этот визит обернулся для него сущей пыткой, и попятился к выходу. К несчастью, Сэйди следовала за ним на расстоянии вытянутой руки.

Он вдруг вспомнил, как сильно билось его сердце, когда она смеялась. Вспомнил, как любил слушать ее истории и как реагировало на нее его тело.

Но на этот раз он заставит себя уйти.

– Увидимся, Сэйди, – произнес он как можно более безразличным тоном.

Она распахнула дверь и с улыбкой ответила:

– Непременно.

Его задел ее уверенный тон, и ему захотелось вывести ее из равновесия. Зак склонился к самому ее уху и прошептал:

– Может, расскажешь мне наконец, почему ты ушла тогда?

Сэйди ахнула от неожиданности, и Зак порадовался ее реакции.

Глава 2

Напрягшись всем телом, Сэйди замерла.

Ей и в голову не могло прийти, что он вот так прямо задаст ей этот вопрос. Мысленно она тут же придумала уклончивый ответ, но от одного взгляда в черные задумчивые глаза Зака у нее перехватило дыхание. Она понимала, что причинила ему боль, уйдя без объяснений.

Зак склонился над ней еще ниже. Тишину нарушила трель ее мобильного. Зак тут же отстранился, и Сэйди решила, что мгновение их близости ей просто привиделось.

Но Сэйди не обратила внимания на мобильный. Мама имеет обыкновение звонить ей поздно вечером. В такое время ее может беспокоить только один человек, но с ним она в присутствии Зака говорить не станет.

Ее сердце бешено заколотилось. Она облизала губы, пытаясь придумать какое‑нибудь объяснение.

Зак не стал дожидаться, пока она на что‑то решится, и, усмехнувшись, вышел из номера. Лишь когда он спустился по лестнице и исчез из вида, Сэйди закрыла за ним дверь и, прижавшись к ней спиной, сползла вниз, как таящий снежный сугроб.

На глаза ей навернулись слезы, и она поспешила смахнуть их, жалея, что между ней и Заком все так, как есть. Ее жизнь – один бесконечный урок на выживание, в ней нет места несбыточным мечтам.

По крайней мере, он ее помнит.

Наконец она встала и взяла с низкого столика телефон. Бросив взгляд на высветившееся на дисплее имя, она убедилась в верности своей догадки. Сделав глубокий вдох, перезвонила.

– Я слушаю.

Она ненавидела, когда он отвечал на звонок подобным образом. Из чувства протеста против того, что ей предстоит сделать, она не сразу заговорила. И то, что она заставила его ждать хотя бы минуту, доставило ей некоторое удовольствие.

– Что вы хотели, Виктор? – спросила она.

– А, это ты, Адамс. Где ты была?

Его обращение по фамилии всегда действовало ей на нервы, но ведь она как‑никак у него на службе.

– Не рядом с телефоном.

– Оставь свой надменный тон, Адамс. Твое пребывание в сотнях миль от Техаса еще не означает, что ты сорвалась с поводка.

Что ж, сравнение с собакой выбрано верно, таковой она и является. Ищейкой. Ее задача – найти и принести то, что желает хозяин.

– Прошу прощения, – сказала она. – Едва ли вам понравилось бы, если бы я ответила на ваш звонок и стала давать отчет в присутствии Захарии.

– Очень хорошо, Адамс. Я знал, что на тебя можно положиться.

Как будто это была его идея. Хоть он и выступил инициатором ее маленькой экспедиции, задумка изначально принадлежала не ему, а его отцу.

– Значит, ты уже вошла с ним в контакт? Хорошая девочка.

– Да, но он этому не рад.

– Так заставь его обрадоваться. Ты ведь знаешь, как это делается, не правда ли?

Дорого бы Сэйди дала, чтобы Захария не узнал правду о ее прошлом посещении Блэк‑Хиллс. Зак понятия не имел, что Сэйди обманула его отца, сказав, что он не является сыном, которого тот разыскивает. Чем дольше Зак не встретится с отцом, тем больше родительских денег успеет промотать Виктор.

– Мне потребуется некоторое время. – Даже будь в ее распоряжении все время мира, она не сумела бы добиться прощения Зака – ни тогда, ни сейчас.

– А у нас его нет, не забыла? – с угрозой в голосе произнес Виктор. – Мне нужны деньги. Немедленно. Уверен, что и твоей сестре тоже.

Эмбер материальные трудности никогда не волновали. Она лежит в больнице, у нее рак. Сэйди не хотела, чтобы сестра знала о проблемах со счетами, расписанием, медицинскими решениями – со всем этим Сэйди разбиралась сама. Иногда ей казалось, что она задыхается под гнетом ответственности, но иного выхода не было. Главное – поддерживать в сестре жизнь. Она заботится о деньгах, позволяя маме неотлучно дежурить у постели Эмбер столько, сколько времени ей еще отпущено на свете. Только это и имеет значение. Однако напоминание Виктора попало в цель.

И он еще не закончил.

– В общем, раздобудь мне сведения, с помощью которых я сумею лишить его наследства, и мы все окажемся в куда лучшем положении, чем сейчас. Уяснила?

– Да, я поняла. Сделаю все, что в моих силах.

– Хорошая девочка.

– Он не дает мне никакой зацепки, – пожаловалась она.

– Так прояви воображение, – ответил Виктор и, ничего больше не добавив, отключился.

Сэйди вздохнула. Легко ему говорить. У него всегда найдется кто‑то, кто сделает грязную работу за него. На сей раз его выбор пал на Сэйди, что вполне естественно. Пять лет назад по поручению отца Виктора она занималась поисками его старшего сына, и Виктор понял, что она, помимо всего прочего, еще и опытна.

Теперь Виктор пожелал возобновления расследования ради того, чтобы дискредитировать человека, который даже не знал, что является его старшим братом.

Для Сэйди пришло время оправдывать деньги, которые ей платят.

Она бессильно упала на диван и уставилась на монитор компьютера. Каким образом она сможет втереться к Заку в доверие и выяснить о нем как можно больше? Он ее к себе и близко не подпустит.

Посмотрев по сторонам, Сэйди убедилась, что рядом никого нет, и кликом мыши открыла нужную папку. В ней хранились его фотографии, сделанные с разных ракурсов, пока он не видел. Не для Виктора. Не потому, что должна. Просто ей самой этого хотелось.

Ей недостаточно того единственного фото, которое у нее хранилось с прошлого приезда.

Она не посмела привезти домой больше из опасения, как бы ее работодатель – отец Виктора и Зака – не догадался, что она солгала о своем расследовании. Ей известно куда больше, чем она сказала.

Она внимательно всмотрелась в сделанный вчера снимок. Она знала, как добросовестно Зак заботится о своей семье. Он присматривает за родными людьми и по первому зову – а зачастую и по собственной инициативе – спешит на помощь. Вот бы он и ей помог, спас от неразберихи, в которую превратилась ее жизнь, чтобы они снова могли быть вместе!

Нечего даже и думать об этом. Проблему решать ей одной. Как всегда. Знай Захария, во что она ввязалась, немедленно выдворил бы ее из города. Местным жителям она незнакома, зато они привыкли защищать своих.

Во всяком случае, именно к такому выводу она пришла, понаблюдав за работой людей у разрушенного завода. Но откуда ей знать наверняка? Что мог бы сообщить о Заке город, чего не рассказал бы он сам?

Сидя в номере, она точно ничего не добьется. Памятуя об осенней прохладе, Сэйди схватила легкий жакет, бросив прощальный взгляд на компьютер, убедилась, что тот выключен, и направилась к двери.

На лестнице Сэйди остановилась. Зак упомянул, что владеет охранным предприятием. Не захочет ли и он навести о ней справки?

Известно ли ему, кто она такая? Сколько времени ему потребуется, чтобы узнать, на кого она работает и что это означает для него?

Как только это случится, ее миссия закончится, не успев начаться. Время на исходе.

К счастью, когда Сэйди спустилась в фойе, за стойкой регистрации обнаружилась не в меру дружелюбная хозяйка пансиона. Муж этой особы настолько же молчалив, насколько она болтлива, поэтому от него помощи точно ждать не приходится.

Сэйди повезло. Хозяйка сама направила разговор в нужное русло.

– Вот это да! Только приехали в город, а уже удостоились визита нашего местного героя! Разумеется, не все думают так, как я, – продолжила она.

– Что вы имеете в виду? – без обиняков спросила Сэйди. Едва ли Глэдис понимает намеки.

– Ну, когда он вернулся домой, его поджидал непочатый край дел. В армии он дослужился до звания офицера, выжил на войне и демобилизовался, чтобы принять на себя заботу о семье после того, как у его матери случился инфаркт.

Сэйди пробормотала несколько приличествующих случаю слов, в которых Глэдис вовсе не нуждалась.

– Но в начале этого года его планы были нарушены…

Сэйди навострила уши.

– Что за планы?

– Хлопковые поля. – Опершись о стойку, Глэдис подалась вперед. Сэйди уже уяснила, что это ее любимая поза. – Помимо прочего, Зак зарабатывал на жизнь, опыливая посевы дустом. Ранней весной он за один день опылил поля чуть не половины округа, а к утру все посевы погибли. Боже мой, сколько тогда было шума!

– Не сомневаюсь. Полиция вмешалась?

– Разумеется. Ох, какое было шоу, жаль, своими глазами не видела! На Захарию даже наручники надели. Правда, в тот же день отпустили на свободу. – Несмотря на то что, кроме них двоих, поблизости никого не было, Глэдис понизила голос: – Сами братья Блэкстоун вмешались. Они в него поверили, потому что он у нас новость номер один… кроме бомбы, конечно.

– Вы имеете в виду его нынешнюю работу?

Глэдис энергично закивала, так что ее тугие серые кудряшки запрыгали вверх‑вниз.

– Одно могу сказать наверняка – теперь ему не нужно вкалывать на трех работах. Я слышала, что его новое дело востребовано как горячие пирожки.

Сэйди прогнала соблазнительную мысль. Не станет она приукрашивать то, что делает. Каково бы ни было нынешнее положение Зака, он заслуживает наследства, которое хотел передать ему покойный отец. А она лишила его этой возможности пять лет назад, солгав, что он не тот сын, которого разыскивает ее босс. Она опасалась, что Беддингфилд‑старший превратит Зака в жадного до денег стяжателя, как поступал со всеми, кто его окружал. Веря, что его старший сын жив, он все же оставил ему наследство, поэтому единственный способ для Виктора заполучить денежки отца – погубить репутацию Зака. Кроме того, Виктору известно о том, что сделала Сэйди.

Отчаянные времена требуют отчаянных мер.

Своей болтовней Глэдис только что подсказала Сэйди, откуда следует начать поиск грязного белья Зака. Если она преуспеет, то украдет у него все.

Глава 3

– Слышала, вчера на заводе кое‑что случилось. Разумеется, до нее дошли слухи. Зак украдкой взглянул на свою сестру Кейси. Она помолвлена с самым богатым мужчиной в городе, но продолжает работать барменом, поэтому в курсе всех сплетен.

– Помимо пожара, хочешь сказать?

– Ну, это, как мне кажется, поинтереснее бомбы будет. Ты и женщина!

Только Кейси может счесть эту встречу интереснее всего. С другой стороны, любопытство сестры объяснимо, ведь с его именем амурные похождения никогда не связывались.

– Что именно ты слышала? – Сестра слишком умна, чтобы притворяться перед ней несведущим. Она дерзко подняла бровь и уперла руку в бедро. – Шутишь, что ли? Я ведь в баре работаю. В крошечном городке. Людям здесь больше заняться нечем, кроме как косточки друг другу перемывать. Ты в самом деле вышвырнул ее с заводской территории?

– В твоих устах это звучит страшным преступлением.

– Зак! Зачем тебе это понадобилось?

Он хотел было снова отговориться дурацкими требованиями безопасности, но сообразил, что следует придумать что‑то более весомое.

– Давай вернемся к этой теме позднее – нам сейчас вроде как некогда.

– Это вовсе не означает, что ты сорвался с крючка, – грозно проговорила Кейси, ставя на поднос напитки для шумной компании отдыхающих после смены пожарных. Время обеда еще не наступило, а бар Лолы уже забит под завязку.

Зак хотел было мрачным голосом посоветовать сестре не совать нос не в свое дело, но передумал, ведь Кейси не виновата.

Виновата Сэйди.

Она не шла у него из головы, и он пожалел об отсутствии у его мозга выключателя. Даже сон не принес облегчения. Увидев ее два дня назад, он не переставая думал о единственной ночи, что они провели вместе, и мечтал о ее чувственном теле.

Чтобы отвлечься, Зак принялся проверять поступившие на кухню заказы. Два месяца назад он нанял еще пару официантов. Один был военным поваром и ветераном войны в Афганистане, отслужившим десять лет и потерявшим ногу, а второй – трудолюбивым подростком, очень напоминающим Заку его самого в том возрасте. У парня тоже нет отца, зато есть мать и крошка сестренка, которых нужно содержать. Вот только отец Мигеля – так звали мальчика – погиб в автокатастрофе, в то время как отец Зака просто ушел, не желая заботиться о жене и ребенке.

Несмотря на суматоху, на кухне все шло своим чередом. Заку вовсе не обязательно было помогать в «Лоле», и он запретил матери платить ему жалованье, но держаться вдали от семейного дела он не мог.

Он привык заботиться о бабушке, матери и сестре. Покинул он их лишь однажды ради службы в армии. Он не из тех мужчин, кто сидит сложа руки, пока женщины работают. Он не похож на своего отца, бросившего людей, которые в нем больше всего нуждались. Родитель Кейси, кстати, поступил точно так же. Зак никогда не предавал женщин своей семьи.

Вот почему пятничным вечером он шел с подносом аперитивов к столику, за которым сидели несколько пар, желающих поесть и весело потанцевать. Сегодня в «Лоле» яблоку негде упасть. Всем хотелось выпустить пар, особенно тем, кто трудился на разборе завалов. Многие, вероятно, думали о катастрофе, которой удалось избежать благодаря принудительной остановке предприятия в тот выходной, когда взорвалась бомба.

Поболтав немного с посетителями о разрушениях, Зак оставил их наслаждаться вкусной едой. Будучи начальником службы безопасности, он старательно демонстрировал, что все в порядке. И, похоже, преуспел. Меньше всего ему нужно, чтобы местные жители опустили руки. Каков бы ни был причиненный урон, братья Блэкстоун не закроют завод и не позволят городу зачахнуть. Они слишком усердно работают и не бросят местных жителей на произвол судьбы.

Услышав громкий смех, Зак бросил взгляд в сторону столика пожарных и увидел среди них рыжеволосую красавицу.

Посмотрите‑ка, кто пришел, пока я был занят на кухне!
Ему следовало бы держаться на расстоянии, но он не мог. Двигаясь по залу как ни в чем не бывало, Зак останавливался то тут, то здесь, разговаривая с гостями. При этом он не сводил глаз с Сэйди. Ее смех и улыбка обворожительны, и она не флиртует напропалую. Все же Зак ощутил неожиданную вспышку ревности. Он и не заметил, что двигается по кругу, точно лев, подбирающийся к добыче.

Подойдя к столику сзади, он услышал слова Сэйди:

– Так они знали, что кто‑то саботирует работу завода?

Он напрягся всем телом.

– А то! – с готовностью отозвался кто‑то из местных. – Мы сами смекнули задолго до управляющих. Только доказательств никаких не было, вот в чем беда.

Сэйди кивнула, и по ее рыжим волосам пробежала искра.

– Говорят, кого‑то поймали, – продолжил мужчина. – Кто бы это ни был, ему… ой, не стоит говорить такое в присутствии дамы. – Весь город в боевой готовности.

– Представляю, что будет, если на этого подозреваемого обрушится общественный гнев, – понимающе качая головой, пробормотала Сэйди.

Стоя прямо у нее за спиной, Зак испытал странной чувство удовлетворения. Он рядом, а она и не подозревает. Сидящие за столом мужчины заметили его, но не подали виду.

Всякий раз, оказываясь в обществе этой женщины, он испытывал гнев. Оттого, уверял он себя, что она приходила на завод, где ей совсем не место. На самом деле причина крылась куда как глубже.

– А тебе‑то что за дело? – наконец спросил он.

Сэйди резко развернулась и разлила напиток.

– Что ты здесь делаешь? – воскликнула она.

Зак коротко кивнул мужчинам и взял Сэйди под локоток.

– Идем, раздобудем тебе новый напиток.

Не дожидаясь ответа, он заставил ее встать и, лавируя между столиками, повел к дальнему концу барной стойки, где было потише. Сердце его колотилось как сумасшедшее.

– Зачем ты задаешь все эти вопросы? – негромко спросил он.

Сэйди не стала вырываться, но уперлась рукой ему в плечо, так что пришлось отпустить ее.

Зак проигнорировал бросаемые в их сторону любопытные взгляды стоящей неподалеку Кейси. К счастью, у нее столько клиентов, что какое‑то время можно не опасаться вмешательства. Он повернулся к Сэйди.

– Так в чем дело? – снова потребовал он ответа, намеренно показывая, что разгневан.

Поначалу он решил, что Сэйди запаникует и все расскажет. Но Сэйди устремила на него взгляд своих прекрасных зеленых глаз из‑под густых ресниц, и Зак понял, что не получит ответов на свои вопросы.

Она покачала в воздухе пустым стаканом.

– Я думала, ты мне что‑нибудь нальешь.

Заку захотелось одновременно и как следует встряхнуть ее, и поцеловать, но он не сделал ни того, ни другого, а просто нырнул за барную стойку. Близость Сэйди воспламеняла его.

Он решил применить иную тактику. Забирая у нее стакан, он медленно провел пальцами по ее ладони. Опущенные ресницы свидетельствовали, что ей есть что скрывать. Ну, этот‑то секрет он в состоянии разгадать, если ее реакция под стать его собственной.

– Ты знаешь этих парней? – поинтересовался он, наливая ей колы и мысленно посмеиваясь такому выбору. Сколько он помнит, она никогда не курила, не употребляла спиртного и не ввязывалась в неприятности.

Сэйди пожала плечами:

– Некоторые из них живут в том же пансионе, что и я, потому что в гостинице нет свободных номеров.

Повезло, что вообще удалось что‑то найти, учитывая, сколько народу приехало в город бороться с пожаром и разбирать завалы. К несчастью, Блэк‑Хиллс не был готов к большому наплыву посетителей. В настоящее время все свободное жилье занято. Некоторые главы пожарных остановились даже в особняке Блэкстоун‑Мэнор.

– Я им сказала, что в «Лоле» можно отлично поесть и выпить, и они пригласили меня сходить с ними, когда у меня будет свободное время. Надеюсь, ты не возражаешь?

Она бросила на него взгляд из‑под полуопущенных ресниц, чтобы оценить реакцию, а вовсе не спросить разрешения.

Пришел черед Зака пожимать плечами.

– Нас всегда было легко найти.

Сэйди осмотрелась по сторонам, словно хотела убедиться, что никто не подслушивает.

– Мне очень жаль, что я ушла тогда, – сказала она. – Просто я… испугалась.

Обойдя барную стойку, Зак подошел к ней.

– Почему?

Она натужно сглотнула, и Заку тут же захотелось поцеловать ее. Протянув руку, он взял ее пальцами за подбородок и заставил поднять голову.

– Ощущения были слишком яркими, – прошептала она.

Не подумав, что говорит, он произнес:

– И для меня тоже.

Она посмотрела на него в замешательстве. В зелени ее глаз можно было утонуть. Пять лет назад они были столь же полны жизни. И так же манили. Он поддался ее соблазнительному зову, но получил лишь горькое разочарование. Все же он не мог забыть ночь, проведенную под колдовским очарованием ее взгляда.

Сэйди дернулась, и Зак, будто очнувшись, снова замкнулся в себе. Он отступил на шаг, другой, третий, пока не оказался на безопасном расстоянии.

– Так что был за вопрос?

– Ты видишь во мне угрозу?

Еще какую!
– А должен?

Сэйди потупилась, и Зак снова разозлился. Ну почему из нее надо вытягивать каждое слово?

– Не ввязывайся в неприятности. – Он отвернулся и, подхватив полный поднос грязных стаканов со стойки, зашагал в подсобку.

– Вот интересно, как занятой парень вроде тебя меня остановит? – бросила она ему вслед.

– Тебе ведь больше не нужно этим заниматься? Или забыл? – раздался из‑за спины Сэйди мужской голос.

Повернувшись, Зак улыбнулся этому невидимому мужчине, и Сэйди тут же пожалела, что улыбка предназначена не ей. Все лучше, чем сердитый взгляд, которым он, несомненно, ее наградит, когда все узнает.

– Маме дела нет до того, сколько денег я зарабатываю, – ответил Зак. – Она просто указывает пальцем на столик и велит пошевеливаться.

Зак обошел барную стойку, и Сэйди посторонилась, освобождая место. Теперь она могла лучше рассмотреть вновь прибывшего.

Точнее, вновь прибывших. Трио являло собой наглядный пример богатства… и крайней степени усталости. Зак обменялся рукопожатием с блондином, потом повернулся к брюнету с буйной шевелюрой. Стоящая между ними женщина удостоилась легких объятий.

Вспомнив, что говорили жители городка, Сэйди решила, что это Блэкстоуны. Если память ей не изменяет, то темноволосый мужчина – Эйден Блэкстоун, рядом с ним его жена Кристина и один из его младших братьев, Джейкоб. Утомленный вид троицы красноречиво свидетельствовал о выпавших на их долю тяжких испытаниях. Их брат Люк, оказавшийся слишком близко от эпицентра взрыва, сейчас в больнице.

Внезапно из‑за барной стойки выпорхнула еще одна женщина. Потеснив Сэйди в самый дальний угол, эта белокурая красавица крепко обняла Джейкоба, не скрывая их отношений. Остальных подобное проявление чувств ничуть не удивило. Женщина несколько раз быстро чмокнула его в губы, после чего прижалась к нему, взяв под руку. Если до Сэйди дошли верные слухи, то это, должно быть, сестра Зака Кейси, помолвленная с Джейкобом.

Окинув компанию взглядом, Зак спросил:

– Как там Люк?

– Гораздо лучше, – ответил Джейкоб. – Говорят, его завтра выпишут.

– Как у него с ногами? Порядок? – поинтересовалась Кейси.

Джейкоб кивнул:

– Да.

– Хорошо, – подхватил Зак. – Нам и без того трагедий хватает.

Все согласно загудели.

– Моя жена отчаянно нуждается в более существенной еде, чем дают в больнице, – подхватил Эйден. – Я пообещал ей жареного цыпленка твоей мамы.

От усмешки Зака у Сэйди перехватило дыхание.

– В ожидании малыша эта женщина должна получать все, что только пожелает. Она как‑никак одна всю работу выполняет.

– Аминь, – весело подытожила Кристина, и все рассмеялись.

Сэйди тоже улыбнулась, хотя в ее улыбке таилась печаль. Компания напомнила ей о ее семье. Их всего трое – она, мама и сестра, – но они заботятся друг о друге всю жизнь. Даже в трудные времена им удавалось найти повод для веселья. Они и сейчас не теряют надежду на то, что снова будут все вместе.

Зак пошел на кухню передать заказ, не удостоив Сэйди ни единым взглядом, тем самым усугубив ее чувство одиночества в толпе. Она украдкой посмотрела на столик, за которым до этого сидела, но Блэкстоуны стояли так плотно, что ей не удалось бы уйти незамеченной.

Тут она сообразила, что уже некоторое время никто не произносит ни слова, и, подняв голову, поняла, что на нее устремлены взоры четырех пар глаз. Она пожалела, что ее знаменитая тактика незаметного отступления в тень здесь не сработает, поскольку она зажата между стеной и барной стойкой.

Наконец к ней шагнула женщина, которую она сочла сестрой Зака:

– Привет, я Кейси, сестра Зака. А ты?

Сэйди не привыкла обмениваться с людьми рукопожатиями, но на этот раз у нее не было выбора.

– Сэйди Адамс.

– Дай, угадаю! – хитро усмехнувшись, воскликнула Кейси. – Ты, должно быть, новая немезида Зака.

– Э‑э‑э…

– Ах, так это та самая женщина с завода? – подхватила Кристина, и в ее глазах вспыхнул интерес.

Сэйди почувствовала себя так, будто на нее направили свет сразу нескольких прожекторов.

– Полагаю, да, – ответила Кейси.

– Откуда вы узнали? – спросила Сэйди.

– Милая, городок‑то крошечный. – Улыбка Кейси была дружелюбной, а не снисходительной, как опасалась Сэйди. – Поверь, тут все уже в курсе.

– Кроме меня, похоже, – нахмурился Эйден.

Кристина похлопала его ладонью по груди.

– Я тебе позже расскажу, дорогой.

Эйден окинул Сэйди пристальным взглядом, и ей еще сильнее захотелось сбежать из города без оглядки. Кейси взяла со стойки стакан колы с выветрившимися пузырьками и, одним махом осушив его, налила себе еще.

– Ну же, выходи из угла и расскажи нам о себе, – предложила она.

Сэйди обрадовалась ее дружелюбной улыбке, хотя лучше кого бы то ни было знала, какой обманчивой она может быть, особенно от незнакомца. Но эти люди нужны ей для выполнения миссии, поэтому Сэйди принудила себя шагнуть вперед.

– Чем занимаешься, Сэйди? – спросила Кристина.

– Я фотограф. – Это была не совсем правда, но ведь она же делает фотоснимки, хотя и не зарабатывает этим на жизнь.

– А где же твоя камера?

– Дома оставила. – Она опасалась, что Зак устроит сцену, если она принесет ее с собой.

Кристину ее слова не удивили.

– У тебя есть публикации?

– Вообще‑то да. Несколько фотографий в «Барнхилл пресс».

Но тут вмешался еще один голос:

– Значит, ты больше не называешь себя помощницей по хозяйству?

Все вокруг замерли, не зная, как реагировать на эту реплику Зака. Сама она не стеснялась подобного звания, потому что всю жизнь именно этим и занималась.

Сэйди решила придерживаться правды, насколько возможно. В прошлом она скрыла от Зака лишь два факта: личность своего работодателя и болезнь сестры.

Вскинув голову, Сэйди уверенно ответила:

– В действительности мой давний работодатель скончался, и я решила немного отдохнуть, прежде чем начать искать новое место.

– Удачи, – пожелал Эйден.

– Благодарю. – Она сделала глубокий вдох для храбрости. – Есть у меня идея, которая, думаю, сможет вас заинтересовать.

Лица всех троих приняли преувеличенно заинтересованное выражение, какое бывает у богатых людей, предчувствующих, что у них сейчас начнут клянчить деньги. Дома она часто с этим сталкивалась. Но ей нужны вовсе не деньги…

– Я хотела попросить вашего разрешения сделать несколько снимков восстановления завода. Я очень к нему привязалась, когда приезжала в Блэк‑Хиллс несколько лет назад. – Если бы они только знали… – Люди рассказывают истории о ваших попытках поддерживать город на плаву. На мой взгляд, это удивительно.

Сэйди широко улыбнулась Кристине, потому что ей было легче сосредоточиться на ее спокойном лице.

– В конце концов, эти снимки станут отличной памятью для жителей города.

Кристина посмотрела на мужа.

– Эйд ей, мне нравится эта идея.

– Я могла бы переговорить с издателем из «Барнхилл», с которым уже сотрудничала по нескольким проектам, хотя это стало бы моей первой индивидуальной работой, – добавила она, решив быть до конца откровенной.

Она ощутила исходящую с противоположной стороны барной стойки волну сопротивления – от Зака, конечно – и почувствовала на себе его прожигающий взгляд, хотя сама отказывалась смотреть на него. К счастью, она уже получила положительный ответ Блэкстоунов, в противном случае могла бы превратиться в горстку пепла под взором Зака, решившего покарать ее за дерзость.

Он и не подозревает, насколько близко она намерена к нему подобраться.

Кейси, должно быть, тоже почувствовала исходящую от брата враждебность, она то и дело молча посматривала на него.

– Хорошая идея, – наконец произнес Эйден. – Правда, техника безопасности вызывает у меня беспокойство…

– Это совсем не проблема, – поспешно возразила Сэйди, не давая Заку или Эйдену и слова сказать. – Я уже успела осмотреть разрушения на заводе, мне лишь понадобится провожатый, который направил бы меня по верному пути. Кто‑то из местных, обладающий большим опытом, кто мог бы представить меня людям, знающим историю Блэк‑Хиллс…

– Отличная идея, – снова повторила Кристина.

Джейк и Эйд ей дружно кивнули.

– Определенно, – согласился Эйден. – Зак отвечает этим требованиям и, будучи начальником охраны, сможет также информировать нас о продвижении фотопроекта. Никто не возражает?

– Я точно нет, – тут же заверила Сэйди.

Лишь произнеся эти слова, она посмотрела на своего бывшего любовника. На его лице застыла маска плохо скрываемой ненависти. Сэйди стало интересно, заметно ли это другим? Вероятно, нет, потому что они продолжили обсуждение, как будто вопрос уже был решен.

Зак в разговоре не участвовал. Хорошо еще, что он не знает всей истории, в противном случае Сэйди пришлось бы опасаться за собственную безопасность.

Глава 4

– Какого дьявола ты натворила?

Быстро подавив улыбку, Сэйди повернулась, готовясь противостоять гневу Зака. Только ей одной была известна глубина отчаяния, в которое она погрузилась с тех пор, как ушла от него. Она и подумать не могла, что обрадуется встрече с ним при любых обстоятельствах, даже если он смотрит так, будто готов ее задушить.

– Кто, я?

Ее намеренное непонимание распалило его еще сильнее. Занятное представление – видеть Зака покрасневшим, как помидор. За целую жизнь, проведенную в услужении у людей, привыкших, чтобы все делалось, как они скажут, Сэйди усвоила, что нужно в любой ситуации искать что‑то положительное.

– Знала ведь, что я не хочу проводить с тобой время. Зачем же ты все это затеяла? – прорычал он.

Его слова причинили ей боль, но ведь она догадывалась, какой будет его реакция.

– Послушай, – в свою очередь бросилась в наступление она, – это ты начал. Ты стал строить из себя высокомерного могущественного типа, не я.

– Так все это для тебя лишь игра? – Он махнул рукой в сторону разрушенного здания за своей спиной. – А вот жители города воспринимают случившееся куда как серьезно. Они жили за счет этого завода.

– Именно поэтому они будут рады, что кто‑то задокументирует процесс его восстановления.

В этом она не ошибалась. Понимание людской привязанности к местам – она и сама питала слабость к Шелдон‑Холл, хоть и знала, что он никогда не будет принадлежать ей, – дало ей представление о чувствах горожан.

– Создание позитивных воспоминаний поможет укрепить моральный дух и удержать людей в городе. Разве не этого ты хочешь?

Выражение его лица сказало, что на этот вопрос нет правильного ответа. Он действительно стремится к этому, но, с другой стороны, будет вынужден проводить с ней время. У Сэйди закололо в груди, но она напомнила себе, что ей, как и ему, нужно делать свою работу. И ставки обоих высоки.

– Сейчас у меня нет времени тобой заниматься, – процедил Зак сквозь зубы. – Прибыл начальник пожарной охраны. А тебе лучше вернуться в пансион.

И он зашагал через парковку. Не удержавшись, Сэйди решила его еще чуть‑чуть уколоть.

– Я пока снаружи поснимаю, ладно? – крикнула она ему вслед.

Если бы Зак мог испепелять взглядом, Сэйди была бы уже мертва. Но он сдержал гнев, очевидно, вспомнив, что они не одни, вокруг люди.

Памятуя о том, что негоже плакать на публике, Сэйди хихикнула. Она, конечно, подозревала, что возвращение не будет легким, но и представить не могла, какие невероятные кульбиты станет совершать ее сердце в обществе Зака.

Успокоенная тяжестью камеры в руках, она двинулась по периметру, пытаясь запечатлеть завод с таких ракурсов, чтобы передать одновременно и случившуюся трагедию, и имеющийся потенциал для реконструкции, потому что именно это хотят видеть люди.

Спустя несколько минут она услышала звук колокола. Посмотрев по сторонам, Сэйди увидела множество покрытых копотью мужчин, стекающихся со всего участка к дальнему концу парковки, где у ограждения возвышались две огромные палатки. Должно быть, настало время обеда.

Сделав несколько снимков толпы, Сэйди отошла в сторону. Ей нужно работать, а не о еде думать.

Несколько минут спустя за ее спиной раздался голос:

– Эй!

Вздохнув, Сэйди последний раз щелкнула затвором, после чего опустила камеру. Уж не подослал ли Зак другого охранника выпроводить ее? Если так, она не сдастся без боя.

Неспешно развернувшись, она окинула взглядом стоящего перед ней человека. Рубашка на пуговицах и ботинки‑докеры едва ли можно считать подходящей одеждой для рабочего на разборе завала, а опознавательный бейдж отсутствует. Но, по крайней мере, настроен он дружелюбно.

– Привет! – сказала она, несколько расслабившись.

– Это у вас «Кэнон Марк III»?

На душе у Сэйди стало тепло. Должно быть, он тоже фотограф.

– Да, со специальными линзами. Знаете такую камеру?

– Ох, восхищаюсь на расстоянии, но деньги трачу исключительно на бумагу и чернила. – Мужчина усмехнулся и вдруг показался Сэйди очень молодым, несмотря на редеющую шевелюру. Он протянул ей руку: – Я Ланс Паркер, редактор местной газеты.

Она ответила на его крепкое рукопожатие.

– Рада знакомству, Ланс. А я Сэйди.

– Должно быть, у вас получаются отличные снимки.

Сняв с шеи ремешок камеры, она нажала кнопку предварительного просмотра и развернула экран так, чтобы им обоим было видно.

Пятнадцатиминутная беседа о камерах, композициях и освещении стала бальзамом для артистической души Сэйди. В ее семье фотографией никто не интересовался. Из‑за ее многочисленных обязанностей у нее почти не осталось друзей, но она вступила в художественное сообщество и старалась раз в месяц ходить на встречи. Иногда получалось, иногда нет, но она не оставляла попыток.

– Можно мне взять пару снимков для газеты? – спросил Ланс. – Я вам, конечно, компенсирую. Ваши фотографии бесподобны, а оба моих фотографа сейчас заняты на расчистке и не могут исполнять свои прямые обязанности.

Ответить Сэйди не успела, потому что в их разговор вмешались:

– Привет, Ланс! Как жизнь?

Бросив взгляд поверх его плеча, Сэйди увидела шагающую к ним Кейси.

Ланс улыбнулся.

– Так хорошо, как только возможно. – Он кивнул в сторону Сэйди. – Вот, пытаюсь убедить Сэйди поделиться восхитительными снимками на благо общества. Они послужат прекрасной иллюстрацией восстановления завода.

Кейси посмотрела на Сэйди, но тут же потупилась, скрыв свои чувства.

– Было бы здорово. А ты что скажешь, Сэйди?

Скажу, что не люблю, когда меня ставят в затруднительное положение.
– Да, я к вам загляну, и мы вместе отберем самые удачные фотографии. Как насчет завтра?

– Отлично, – ответила Кейси, тем самым закрыв тему. – Не хотите ли пообедать?

Ланс с готовностью согласился, а Сэйди отрицательно покачала головой:

– Хозяйка накормила меня таким сытным завтраком, что я до сих пор не чувствую голода. Могу помочь на раздаче, если хочешь.

Кейси удивленно подняла брови и сдержанно промямлила: «Конечно». Сэйди такой ответ уверенности не прибавил. Не важно, что думает сестра Зака, одобряет или порицает, уверяла она себя. Она в Блэк‑Хиллс не задержится, так что у нее не будет времени по‑настоящему подружиться с Кейси или породниться. И все же ей хотелось иного к себе обращения.

Хотя Кейси может колебаться совсем по другим причинам. Может, Зак рассказал ей? Как много ей на самом деле известно?

Зак шагал через парковку к палаткам, которые были установлены по инициативе Кейси и Кристины для раздачи еды. Одновременно он краем глаза пытался определить, где находится Сэйди, хотя готов был проклясть себя за это. Какое ему дело до того, где она? Он может сколько угодно уверять себя, что заинтересован лишь в подавлении ее планов, хотя в глубине души понимал, что руководствуется куда более серьезными мотивами.

Зак увидел копну ярко‑рыжих волос, только когда подошел к палаткам и пристроился в конец очереди. Издалека было не различить, чем Сэйди занимается, но, похоже, она там за главную.

– Удивительно, не правда ли?

Повернув голову, Зак увидел идущую к нему Кейси с большой коробкой в руках. Освободив сестру от ноши, он кивком указал на Сэйди:

– Что здесь происходит?

Кейси на Сэйди даже не взглянула, она продолжала внимательно наблюдать за братом, сильно этим смущая его.

– Она сказала, что не голодна, и вызвалась помочь на раздаче. Поначалу она была от нашей организации не в восторге, хотя и словом об этом не обмолвилась. – Кейси улыбнулась уголками губ. – Я все ждала, когда она заговорит, но она как в рот воды набрала. Наконец я сама попросила о помощи. Потребовалось несколько минут, чтобы она раскрылась. Как только она поняла, что своими предложениями ничуть меня не обидит, тут же взяла дело в свои руки. Не прошло и десяти минут, как уровень нашей работы значительно повысился. За полчаса мы обслужили несколько сотен человек. – Кейси покачала головой. – Она потрясающая.

Это уж точно. Но вслух Зак этого не сказал.

– Она мне говорила, что зарабатывала на жизнь помощницей по хозяйству, но никогда не вдавалась в подробности, – задумчиво произнес он, наблюдая, как Сэйди уверенно и спокойно руководит многими делами одновременно. Он бросил взгляд на сестру. Как оказалось, та по‑прежнему не сводит с него глаз.

Похоже, он в беде.

– Так ты был знаком с ней раньше? До ее приезда в Блэк‑Хиллс?

Неужели так трудно было держать рот на замке?

– Хм‑м‑м…

Но Кейси не отставала:

– Ты познакомился с ней, пока служил в армии?

Нет, сразу после демобилизации, когда вернулся домой и с головой окунулся в тревогу о матери и семье. Те дни были сущим кошмаром. Он не знал, как рассказать родным о том, что влюбился. А потом, когда она исчезла без следа, порадовался своей скрытности, ведь ему не пришлось объясняться с семьей и друзьями и притворяться, что все совсем не так серьезно, как он полагал. Он страдал молча.

Теперь Зак мог говорить о Сэйди без сожаления и боли. Ярый противник лжи, он просто кратко ответил на заданный сестрой вопрос:

– Нет, она приезжала в город раньше.

Кейси тут же уперла руки в бока, и Зак пожалел, что поступил по‑джентльменски и забрал у нее коробку.

– Значит, она пробыла здесь достаточно долго, чтобы вы успели поговорить о работе, но мне ты о знакомстве с ней ни словом не обмолвился. Она была твоей клиенткой? Или…

– Что на обед, любимая? – спросил подошедший Джейкоб, за что Зак его мысленно поблагодарил.

– Барбекю со специями, – ответила Кейси, широко улыбаясь своему жениху.

– Что? – гаркнул Джейкоб зычным голосом, который было слышно даже в дальнем уголке парковки. – Жареное мясо, красивая женщина и холодное пиво? Мне так мало нужно для счастья – всего‑то увидеть нашего сына.

– Он с Кристиной в особняке, – ответила Кейси, быстро чмокая Джейкоба в щеку. – У твоей мамы с утра начался озноб, поэтому Кристина осталась дома и предложила присмотреть за ребенком тоже.

Зак заметил промелькнувшую по лицу Джейкоба тревогу. Малейшая простуда могла оказаться губительной для миссис Блэкстоун, которая много лет провела в коме. Но Кейси ободряюще ему улыбнулась.

Джейкоб обнял ее.

– Долго тебе еще тут возиться? Забудь ты о барбекю. Идем домой!

– Прости, не могу, – со смехом ответила она, похлопав его по груди.

Джейкоб уткнулся носом ей в шею. Заку ни слова не удалось разобрать в ворковании и хихиканье влюбленных голубков. Он с усмешкой отвернулся и заметил, что Сэйди в палатке стоит совершенно неподвижно посреди волнующегося моря хаоса. На ее лице отражались печаль и душевное томление. Мгновение – и все эмоции погасли, как будто она опасалась, что Зак слишком многое прочтет в ее взгляде.

Забавно, но им владело схожее чувство.

Наконец Джейкоб и Кейси оторвались друг от друга и, взявшись за руки, зашагали к палатке. Зак поплелся следом. Пристроившись в конец уменьшающейся очереди, они принялись обсуждать следующий этап плана. Сэйди однозначно сделала процесс раздачи еды более эффективным, и парковка заполнилась голодными рабочими, активно двигающими челюстями.

– Я так рада, что мы сумели этого добиться, – заметила Кейси, осматриваясь по сторонам.

Джейкоб чмокнул ее в макушку.

– И я тоже. Мы сделаем все, что потребуется, чтобы сохранить Блэк‑Хиллс на плаву.

Они подошли к длинному прилавку с горячими блюдами и выбрали еду себе по вкусу. Зак поставил коробку в зоне раздачи и взял поднос. По другую сторону прилавка Сэйди в симпатичном переднике со свинкой разливала напитки.

– Вау! – восхитилась подошедшая к ней Кейси. – Невероятно. Спасибо тебе огромное.

Сэйди лишь плечами пожала:

– Без проблем.

– Без проблем? Вот уж не думаю, – рассмеялась Кейси. – Я очень привыкла к порядку на кухне, поэтому мне тяжело было оказаться на открытом воздухе и не знать, где что лежит.

– Организация – это ключ к успеху, – подмигнув, отозвалась Сэйди.

Джейкоб перегнулся через прилавок, чтобы пожать ей руку.

– Чрезвычайно благодарны вам за вашу квалифицированную помощь.

Сэйди переступила с ноги на ногу, явно смущенная похвалой.

– Рада, что смогла помочь, – ответила она, протягивая ему большой стакан чая со льдом.

– Завтра у вас найдется время, чтобы снова нам помочь? – спросил Джейкоб.

Сэйди удивленно моргнула.

– Уверена, что да. В любом случае я приду сюда завтра, чтобы еще поснимать.

– А сегодня удалось сделать хорошие кадры? – поинтересовалась Кейси.

– Разумеется, да.

Джейкоб пронзил Зака взглядом, от которого тому сделалось не по себе. И продолжал смотреть, будто что‑то смекнув.

– Завтра, – наконец сказал Джейк, – мы ожидаем большой грузовик с вещами для рабочих. Прочные ботинки, добротные комбинезоны, защитные перчатки и все в этом роде.

«О нет! Джейкоб, умоляю, не поступай так со мной!» – мысленно взмолился Зак.

Но Джейкоб на него даже не взглянул, его губы искривились в усмешке, как будто он догадывался об охватившем Зака ужасе… и находил его забавным.

– Нам понадобится помощь с раздачей всего этого рабочим. Не хочу, чтобы они занимались расчисткой без надлежащей экипировки.

Взглянув на Сэйди, Зак заметил, как округлились ее глаза.

– Не слишком ли это накладно для предприятия, которое в настоящий момент не приносит прибыли?

Джейкоб кивнул:

– Есть такое дело, но прежде всего мы печемся о безопасности. Мы выплачиваем жалованье тем рабочим, кто предпочел остаться с нами на период временного закрытия завода и помочь с расчисткой завалов и реконструкцией. Нашей главной задачей было задействовать как можно больше местных жителей, – твердо пояснил Джейкоб. – Мы собрали некоторые пожертвования, но в основном за все приходится платить нам, Блэкстоунам. В конечном счете это пойдет на благо города. Местным жителям не придется переезжать в поисках работы.

– Им не нужно будет спасаться бегством из‑за действий какого‑то умалишенного, – добавила Кейси.

– Это заслуживает похвалы, – заметила Сэйди.

– Вообще‑то нет, – отозвался Джейкоб, бросив на нее удивленный взгляд.

– Верьте мне. – Сэйди твердо посмотрела ему в глаза. – Знавала я бизнесменов, которые пеклись только о собственной прибыли. Они привлекали самую дешевую рабочую силу и не обращали внимания на тех, кто лишился средств к существованию. То, что вы делаете здесь, просто потрясающе.

Зак понимал, что Сэйди активно обдумывает полученную информацию, хотя и не задает больше вопросов. Она просто взялась складывать картинку из разрозненных кусочков, не страшась трудностей.

Ему стало не по себе. Он ясно угадывал мысли Сэйди, которой с трудом верилось, что Блэкстоуны – хорошие люди, заботящиеся о благе своих подчиненных. Что же такого случилось в ее жизни, что она подвергает это сомнению?

– Сэйди, мы впечатлены вашими организаторскими способностями по раздаче обедов и хотели бы снова ими воспользоваться, – заявил Джейкоб. – Зак встретит грузовик завтра около девяти утра. Мы проследим за тем, чтобы все ваши пожелания были учтены.

«Ну конечно, встречу. А моими пожеланиями никто поинтересоваться не догадался».

В следующее мгновение Зак испугался, что мысли отражаются у него на лице, потому что сестра слишком пристально за ним наблюдает.

А вот Сэйди выглядела очень довольной собой. Интересно, почему?

Когда Кейси с Джейкобом отошли, Сэйди улыбнулась ему и заметила:

– Похоже, что мы снова вместе!

Заку оставалось только гадать, было ли это просто констатацией факта… или угрозой?

Глава 5

– Говорю же, это правда.

Глядя на стоящего перед ней мужчину, Сэйди не сдержала усмешки. Одет он был в традиционный наряд фермера: рабочий комбинезон, клетчатая рубашка и бейсбольная кепка на нечесаных седых волосах. Стариков вроде него обычно можно встретить на лавочке в городском сквере. С ним были еще двое престарелых друзей, но они хранили молчание. Говорил только первый.

– А я думаю, вы меня разыгрываете, – настаивала Сэйди, зная, что тем самым лишь подстегнет его.

– Да никогда в жизни, – возразил он, качая головой. – Все они в этом замешаны. Другие хозяева хлопковых заводов давят на власти, чтобы совсем нас закрыли, потому что хотят наше дело к рукам прибрать. Потому‑то все это и происходит.

Сэйди понимала, что эти старички – любители развивать теории заговора. У них слишком много свободного времени, вот они и крутят события так и эдак, пока не сложат историю, в которую сами и поверят.

– Но ведь хлопковый завод Блэкстоунов стоит здесь с самого основания города, не так ли?

– И по‑прежнему производит качественный продукт, – добавил другой старичок, Эрл. – Вот враги и решили нас из дела вывести.

Как бы ни хотелось Сэйди отмахнуться от их подозрений, факт взрыва бомбы оставался непреложным. То был тщательно спланированный акт, следовательно, у завода действительно есть враги. А полиция пока не дала никаких комментариев.

– Никак в толк не возьму, зачем кому‑то понадобилось выводить вас из дела, – сказала Сэйди, надеясь услышать новую порцию сплетен. – Значит, в этом замешан кто‑то из местных, у кого есть доступ на завод?

– Именно, именно, – согласно закивал тот, кого Сэйди мысленно окрестила мистер фермер.

– Мы уверены, что вражеские текстильные компании подбили кого‑то из местных сделать за них грязную работу, – подхватил Эрл.

Фермер тут же его перебил:

– Мы всякого наслышаны. Шило в мешке не утаишь, сами понимаете. То оборудование барахлить начнет, то поставки срываются. А самый громкий скандал случился с хлопком.

Наконец‑то разговор стал интересным для Сэйди! Она даже забыла о длинной очереди мужчин, которые по цепочке передавали друг другу защитное снаряжение. Зак представил ее главному помощнику и тут же испарился, но теперь она была ему за это благодарна, ведь, будь он рядом, старички ни за что бы с ней не разговорились, тем более о повреждении урожая хлопка, о котором упоминала и хозяйка ее пансиона.

– О чем это вы толкуете? – удивилась Сэйди, притворяясь несведущей.

– Все этот мальчишка, Захария Гатлин, натворил, – с готовностью пояснил Эрл, – хотя полиция за ним вины не признала.

– Ну, это сомнительно, – возразил фермер. – Он ведь на короткой ноге с Блэкстоунами, так что… – Он пожал плечами. – Неясно, конечно, зачем бы им понадобилось свое же дело губить.

Сэйди кивнула.

– Одно мы знаем наверняка – хлопок он опыливал. Значит, либо кто‑то другой в дуст яду подсыпал, либо это сделал он сам, – заявил Эрл.

– А теперь он руководит восстановительными работами, – подхватил фермер. – В общем, дело темное.

– Но хлопок‑то он отравил. Потом хозяева приноровились сырье откуда‑то выписывать. Не сразу, конечно. На это время потребовалось. И то слава богу, иначе завод встал бы еще до наступления Рождества, это уж точно, – заключил Эрл.

Ту же самую историю Сэйди слышала и от хозяйки пансиона. Однако кое‑что не сходилось.

– Может, кто‑то пытался его подставить? – задумчиво спросила она.

– Кого подставить? – раздался за ее спиной голос, заставивший ее напрячься всем телом. Как же неприятно, когда человек, о котором ты говоришь, ловит тебя с поличным! Округлившиеся глаза старичков подсказали о присутствии Зака. Плохо, что она не посмотрела на них, прежде чем высказать свою мысль вслух!

Она быстро развернулась.

– Зак, вот и ты! Я уж начала волноваться, не случилось ли с тобой чего.

– Что‑то не похоже, – тихо, чтобы услышала она одна, ответил он.

Щеки Сэйди вспыхнули предательским румянцем, но она не опустила голову, как бы ей этого ни хотелось. Не показывай своей слабости. Такова всегда была ее первая оборонная тактика.

– Джентльмены, – поздоровался Зак со старичками, кивая им поверх плеча Сэйди. – Рад вас здесь видеть. Благодарю за поддержку. А теперь прошу нас извинить.

С этими словами он взял Сэйди под локоть и отвел ее в сторону, да так стремительно, что ей пришлось быстро‑быстро семенить, чтобы поспевать за ним. Оглянувшись, она увидела, что старички разговаривают и смеются. Одному Богу известно, что они подумали!

Не сбавляя скорости, Зак провел Сэйди через парковку в безлюдное место и остановился.

– О чем это вы толковали? – потребовал он ответа, глядя ей в лицо.

– Что ты имеешь в виду? – Сэйди поняла, что он не поверил ни единому ее слову.

– Какое право ты имеешь обсуждать меня с посторонними людьми?

– Ну, строго говоря, беседа началась не с этого…

– Меня не интересует, как она началась! – Он повысил голос, и она поморщилась. – Важно, как она закончилась.

Сэйди напряглась, выражение ее лица стало непроницаемым. Целая жизнь, проведенная в услужении, научила ее иметь дело с трудными людьми, особенно мужчинами, которые чем‑то недовольны. Инстинктивно она отступила на несколько шагов.

– Ты все неверно понял, – произнесла она подчеркнуто формальным тоном, – я просто спросила о заводе, и мне ответили. Я ничего не вынюхивала.

– Я слышал, как ты задавала вопросы.

Она прищурилась. Зак блефовал, и она это знала.

– Не вопросы, а вопрос. Ты услышал, как я спросила о тебе уже после того, как эту тему поднял Эрл. – Она склонила голову набок. – Но у меня в самом деле есть еще один вопрос.

– Не стану я тебе ничего рассказывать, – резко произнес он.

Но Сэйди не собиралась так легко сдаваться:

– Отсюда и мой вопрос: тебе‑то что за дело до того, чем я интересуюсь?

Захария Гатлин ненавидел, когда его застигали врасплох.

К счастью, Сэйди от него ответа не ждала.

– Послушай, – сказала она. – Мне приходится задавать вопросы. Как еще я узнаю, что нужно фотографировать? Беседа с людьми – часть этого.

Она уперла руку в обтянутое джинсами бедро, и Зак против собственной воли отметил изящество изгибов фигуры девушки.

– Если возникнет проблема, я сама справлюсь. Предполагается, что ты лишь сопровождаешь меня на заводе.

– Нет, – процедил он сквозь зубы. И дело тут не только в гневе. Находясь всего в паре шагов от нее, он чувствовал, как его тело будто наэлектризовалось. – Тебе отлично известно, что Джейкоб не это имел в виду.

– Ничего мне не известно. – Она подняла брови. Зак не помнил, чтобы прежде она была такой самоуверенной. На сей раз она воздействовала на все его органы чувств. – Знаю лишь то, что на заводе в настоящее время опасно, поэтому внутрь я должна входить только в твоем сопровождении. Это единственное, в чем я точно уверена.

– Моя задача – обеспечить твою безопасность, куда бы ты ни шла.

Обоим было известно, что означают его слова, сколь бы Сэйди ни притворялись несведущей.

– В таком случае тебе следует держаться ближе ко мне.

На долю секунды бойкий розовый ротик и поднятые брови Сэйди заставили Зака забыть о защитных барьерах, и он сделал шаг вперед. Сэйди отступила и почувствовала спиной стену, в которую уперлась рука Зака поверх ее плеча.

Сердце Зака колотилось в два раза быстрее обычного. Сохраняй спокойствие. Но Зак был не в состоянии подчиняться голосу разума, когда Сэйди была так близко. И он позволил себе коснуться ее плеча, хотя мечтал о куда большем, и вдруг обнял ее за талию.

– О да, я буду держаться очень близко, милая, – произнес он, видя, как округляются ее глаза. – Я буду следить за каждым твоим шагом, каждым твоим словом, каждой фотографией. И мне безразлично, насколько зловеще это звучит. – Больше ты ничего не будешь вынюхивать за моей спиной.

– Заметано, – прошептала Сэйди.

При этом ее губы слегка коснулись его губ, и этот случайный контакт потряс его до глубины души, хотя Сэйди об этом знать совершенно не обязательно. Поэтому он отступил на шаг и убрал руку, одновременно пытаясь успокоить дыхание.

Посмотрев Сэйди в глаза, Зак готов был поклясться, что она получила именно то, что хотела.

В его голове замелькали образы из прошлого, когда она тоже получала, что хотела. Это были очень интимные воспоминания, которые вообще не следовало воскрешать в памяти, пока она находится так близко.

Тут Сэйди снова выбила его из колеи.

– Прости, – прошептала она.

Зак часто заморгал, не понимая, что она имеет в виду.

– За что?

– Прости за то, что рассердила тебя.

Он посмотрел ей в глаза и, все глубже погружаясь в их зеленые глубины, подумал о том, что не хочет вспоминать прошлое. Тело его, однако, среагировало быстрее разума.

– А о том, что ушла тогда, ты не сожалеешь?

Она сразу сникла.

– У меня не было выбора, – наконец выговорила она.

– Зак? – раздался чей‑то голос, прежде чем он сумел вытянуть из нее подробности.

Усилием воли он заставил себя развернуться и опустить руку. Он отвернулся, чтобы не видеть Сэйди.

Незачем ему знать ее мотивы. Самого факта ее ухода для него более чем достаточно.

Глава 6

– Зак, ты готов?

Сэйди увидела Джейкоба Блэкстоуна, стоящего футах в пяти от них. К собственному смущению, ей не сразу удалось сфокусировать на нем взгляд. Больше всего ей сейчас хотелось снова повернуться к Заку и прижаться губами к его губам. И не важно, кто на них смотрит.

Но Зак, конечно, ждать не стал. Он зашагал к своему будущему зятю, ни разу не оглянувшись.

– Да, готов.

– К чему готов? – поинтересовалась Сэйди.

– Нам разрешили осмотреть разрушенную часть завода, прежде чем рабочие начнут ее расчищать.

Она посмотрела на его удаляющуюся спину. Для человека, который заявил, что намерен держаться очень близко, он ретировался уж слишком стремительно.

– Вы идете? – позвал Джейкоб.

Сэйди сообразила, что на этот раз он обращается к ней.

– Да, если можно.

Она заметила, как напряглась спина Зака и распрямились плечи.

Джейкоб отвел ее в трейлер и подобрал ботинки и комбинезон по размеру. Она быстро переоделась и, взяв камеру, присоединилась к ожидавшим ее мужчинам. Рядом с ними стояли два покрытых копотью человека с папками в руках. Она напряглась, когда Зак повернулся к ней, но он лишь протянул ей ярко‑желтую защитную каску.

– И это тоже, – просто сказал он.

Джейкоб представил ее пожарным инспекторам, после чего все двинулись ко входу в здание. К ее удивлению, у двери собралась большая толпа рабочих. Джейкоб остановился, чтобы обменяться с людьми рукопожатиями и переброситься несколькими словами. Спокойное уважительное ожидание сотни или около того человек произвело на Сэйди неизгладимое впечатление.

Она к подобному не привыкла, поскольку чаще имела дело с избалованными людьми. Одного взгляда на лица этих рабочих было достаточно, чтобы понять, как важен для них завод. Тут Джейкоб сказал, что время пришло, и все сразу задвигались, не спрашивая о том, заплатят им за работу или нет.

Отступив назад, Сэйди сделала несколько общих снимков толпы, затем входа в здание. Когда пришла ее очередь спускаться, у нее стеснило в груди. Почетно было стать одной из первых, кто увидит разрушенный завод изнутри. И это еще не самая худшая часть разрушений. Она надеялась, что сумеет сделать беспристрастные снимки.

Запах гари ощущался и снаружи здания, но Сэйди не подозревала, как силен он внутри. Во рту у нее мгновенно пересохло, стало трудно дышать.

Первые помещения, через которые они проходили, почти не пострадали, за исключением разве что закопченных стен, но по мере продвижения вглубь завода ее глазам открывались все новые картины повреждений. Вздувшаяся пузырями краска, облупившиеся пласты гипсокартона, черные следы на стенах там, где прежде проходила электропроводка.

– Вот это да, – проговорил за ее спиной мужской голос.

Обернувшись, Сэйди увидела огромного, точно медведь, мужчину, разглядывающего коридор. Вид у мужчины был потрясенный.

Остальная часть группы уже ушла вперед, оставив Сэйди наедине с этим человеком.

– Что вы здесь делали? – спросила она.

Он, без сомнения, один из рабочих завода. Никто другой не стал бы обозревать промышленное здание столь эмоционально, с такой болью в глазах.

Он повернулся к ней и часто заморгал, только сейчас поняв, что не один. Ей было хорошо знакомо это чувство. Долгое время служа в Шелдон‑Холл в семье Беддингфилдов, она быстро научилась скрывать свои чувства, поэтому сейчас не стала давить, а просто стояла и ждала, что предпочтет мужчина – поговорить с ней или остаться в одиночестве.

– О, я Бейтмэн. Прорабом тут служил.

Сэйди сделала несколько снимков удаляющихся рабочих, передав перспективу, чтобы прораб не подумал, будто она ради него задержалась.

– Вы, должно быть, долго проработали здесь, раз достигли таких высот, – предположила она.

– С юных лет, – отозвался он и улыбнулся.

Сэйди улыбнулась в ответ.

Бейтмэн ударился в воспоминания:

– Меня нанял сам старый мистер Блэкстоун. Я тогда чуть штаны не обмочил от страха, истину говорю.

– Он был таким пугающим?

– Не то слово, – подтвердил Бейтмэн и снова зашагал вперед. – И свирепым. Мне просто повезло – или не повезло, это как посмотреть. В день моего собеседования менеджер по персоналу заболел, и вопросы мне задавал сам хозяин. Должно быть, я соответствовал его требованиям, потому что он сразу же нанял меня. Мне тогда было семнадцать.

Они зашагали дальше по коридору и остановились в дверном проеме, чтобы посмотреть на помещение, пострадавшее от воды и копоти. Сэйди сделала несколько художественных снимков, включая и пару портретов самого Бейтмэна, обозревающего разрушения. Чем дальше они пробирались вглубь завода, тем труднее Сэйди было дышать, хотя она и старалась этого не показывать. Ей стало жарко, как будто в здании до сих пор полыхало пламя, каким бы фантастичным это ни казалось.

По мере продвижения вперед последствия взрыва становились все более очевидными. Сэйди поняла, что они приближаются к самому сердцу завода. К тому самому переходу в административное здание, где была заложена бомба. Здесь были выщерблены куски потолка, стены пестрели зазубринами, и все покрыто толстым слоем копоти.

Бейтмэн притормозил у входа в огромную длинную комнату, и Сэйди остановилась рядом с ним. Она увидела остатки крохотных помещений, которые прежде были разделены стенами, и покореженные металлические картотечные шкафы. Здесь явно размещались либо офисы, либо огороженные рабочие места. Группа мужчин у дальней стены тоже остановилась. Сэйди не могла не отметить гордую осанку Зака и его уверенное обращение с людьми.

У нее защемило сердце, хоть ей и не хотелось в этом признаваться. Поэтому она снова повернулась к Бейтмэну:

– С семнадцати лет? Какой долгий срок.

Прораб печально улыбнулся:

– Да, долгий. Мои сыновья здесь работают, а в прошлом году и внук тоже был принят.

– Ваша семья очень важна для вас.

– Так было всегда. – И снова она заметила навернувшиеся ему на глаза слезы, хоть он и попытался скрыть их, отвернувшись. – Если завод закроют, что с нами всеми будет? Мы всегда были все вместе, а теперь мои мальчики начали искать работу в других местах.

Сэйди редко доводилось испытывать сострадание на своей основной работе, чего нельзя сказать о времени, проведенном ею в медицинских учреждениях. Притворяясь, что не замечает его слез, она похлопала Бейтмэна по руке.

– Не думаю, что это потребуется, – проговорила она, надеясь утешить его. – Блэкстоуны сделают все возможное, чтобы этого не допустить.

Боковым зрением она отметила, как Бейтмэн несколько раз моргнул и кивнул. Чтобы дать ему чуть больше уединения, Сэйди посмотрела на других мужчин и поймала устремленный на себя мрачный взгляд Зака.

Она не сумела отвести глаз. Он как будто парализовал ее, сумев одним усилием воли проникнуть в ее сознание.

Ей вдруг очень захотелось, чтобы так оно и было.

Внезапно Зак поднял голову вверх, и его лицо исказилось выражением ужаса.

– Осторожнее! – крикнул он.

Сэйди проследила за его взглядом и заметила, что с потолка сыплются обломки. Все случилось очень быстро. Выбросив вперед руки, она оттолкнула Бейтмэна, и он отклонился. Сэйди что‑то царапнуло по щеке, и ее обожгло болью. Камера раскололась. Они с Бейтмэном упали на пол, и перед глазами Сэйди закружился хоровод звездочек. Свет померк.

– Со мной все в порядке, правда.

Зак наблюдал, как медбрат Марти из временного медицинского пункта производит осмотр Сэйди.

– Вовсе нет. На этот порез придется швы накладывать, – возразил Марти.

– Просто залепите пластырем, – возразила Сэйди.

– Чтобы на вашем красивом личике навсегда остался шрам? – ужаснулся молодой человек. – Нет, мэм.

Зак попытался убедить себя, что всколыхнувшаяся в его душе мрачная волна – вовсе не ревность.

В проходе за спиной Зака появились встревоженные лица Кейси и Джейкоба.

– Как она? – шепотом спросила Кейси.

Зак тоже ответил тихим голосом. По какой‑то непонятной причине ему не хотелось, чтобы Сэйди знала, что говорят о ней.

– Расстроена предстоящим лечением.

Сэйди и впрямь начинала паниковать всякий раз, как разговор заходил о поездке в больницу. Похоже, все, чего ей хотелось, – вернуться в пансион, делая вид, что с ней все в порядке. Зака подобное поведение интриговало.

– И расстроится еще сильнее, когда узнает, что случилось с ее камерой.

Наконец Марти присоединился к маленькой группе.

– Потребуется наложить швы на порез на лице. В целом каска не подвела. И все же мне было бы куда спокойнее, если бы кто‑нибудь присмотрел за ней сегодня ночью. Особенно учитывая, что ей пришлось дать болеутоляющие.

Имелось множество логических путей решения этой проблемы. Сэйди могла остаться в Блэкстоун‑Мэнор с Эйденом и Кристиной. Кристина как‑никак сиделка. Но она беременна, а миссис Блэкстоун, мать братьев, подхватила какую‑то инфекцию.

О Сэйди могли бы позаботиться Кейси или даже мать Зака. Тогда какого дьявола он вызвался добровольцем?

– Я прослежу за ней.

Он не обратил внимания на множество удивленных взглядов в свой адрес.

– Ей будет куда удобнее остаться в пансионе в окружении собственных вещей, – добавил он. – А я здесь единственный холостой человек без детей.

Марти кивнул, очевидно удовлетворенный его объяснением.

– Я запишу несколько рекомендаций, хотя, полагаю, вы распознаете тревожные симптомы, если они появятся.

Без сомнения. В армии Зак научился и этому, и много чему еще. К сожалению, применить знания на практике пришлось не более пары раз. И эти случаи он предпочел бы не просто забыть, а полностью стереть из памяти.

Марти вернулся к своей пациентке, а остальные стали негромко переговариваться. Зак проследил глазами за Бейтмэном, который проковылял к Сэйди и робко опустился на колени у ее стула.

Сэйди улыбнулась ему, но тут же поморщилась. Пока они говорили, Зак вспоминал, как они общались совсем недавно: Сэйди ободряюще похлопывает Бейтмэна по руке, потом отталкивает прочь от падающих обломков. Такое поведение было вполне характерно для Сэйди, которую он знал раньше, до того, как она сбежала от него.

Поведение теперешней Сэйди было вызывающим, требовательным, временами скрытным. Он был заинтригован, и его это раздражало.

Что стало причиной подобных изменений? Конечно, где‑то в глубине души Сэйди оставалась прежней милой женщиной… так откуда же взялась эта перчинка?

Вдруг Зак понял, что Сэйди пристально смотрит на него и в ее зеленых глазах светятся неуверенность и страх. Должно быть, медбрат сообщил ей о сегодняшних планах на ночь. Нимало не заботясь о том, что так обычно ведут себя трусы, Зак вышел за дверь.

Нужно еще работу доделать. Если это поможет ему избежать вопросов – тем лучше.

Пару часов спустя он вез вялую и апатичную Сэйди в пансион. Ключ от ее номера он забрал еще до того, как они покинули завод.

Войдя внутрь, они не обнаружили за стойкой в фойе любопытную хозяйку, которая не преминула бы засыпать их вопросами. Поднимаясь по лестнице, Сэйди опиралась на Зака. Мысленно он говорил себе, что было бы грубо заставлять ее карабкаться по ступеням самостоятельно в ее плачевном состоянии. Если бы только он мог проигнорировать нежность ее тела, прижимающегося к нему, – как же идеально они подходят друг другу! Едва ощутимый запах карамели, который шел от ее волос, пробудил в Заке воспоминания о том, как однажды вечером пять лет назад он вел ее в постель.

Сколько бы он ни повторял себе, что ничего подобного между ними больше не произойдет, желание медленно, но верно брало верх над его разумом.

– Тебе вовсе не обязательно это делать, – медленно проговорила Сэйди сексуальным голосом, который еще звучал в его воспоминаниях пятилетней давности.

– Я серьезно отношусь к своей работе, – возразил Зак, отпирая дверь номера и вводя ее внутрь.

– Вижу, – отозвалась Сэйди и слегка покачнулась. Очевидно, ее организм не очень хорошо переносит болеутоляющие. – Вечно ты переходишь грань разумного.

Зак не стал спорить. Такова была часть его натуры, от которой он не мог избавиться. Составлял ли он список покупок, работал или заботился о семье – всегда подходил к делу более чем основательно.

Обычно гладкий лоб Сэйди прорезала морщинка.

– Я и сама могу о себе позаботиться, – сказала она и побрела к комоду. – Я ведь всю жизнь этим занимаюсь.

Зак удержался от замечания о том, что без его помощи она бы сюда не добралась. Сэйди вытащила из ящика пижаму и поплелась в ванную, закрыв за собой дверь.

И как это он позабыл о ее феноменальном упрямстве?

Бросив спальный мешок, который он всегда возил с собой во внедорожнике, на диван, Зак плюхнулся рядом, готовясь ждать появления Сэйди. При этом он ударился коленом о низкий кофейный столик. Стоящий на его поверхности ноутбук ожил, и на экране появились четыре снимка. На всех был изображен он. Это не были классические обзорные фотографии, с которыми он привык иметь дело. Сэйди уделила много внимания композиции и освещению, запечатлев его поглощенным каким‑либо делом. За исключением снимка в нижнем правом углу – на нем он смотрел прямо перед собой с печальным выражением лица.

Каким‑то необъяснимым образом эти фото передали не только переживаемые им чувства, но и эмоции фотографа, то есть Сэйди. Они были пронизаны атмосферой мучительного томления.

Глядя на экран, Зак понял – Сэйди тоже скучала по нему!

Дверь ванной открылась. Зак догадался, что Сэйди не пришла бы в восторг, узнай она, что он видел ее снимки, поэтому поспешно захлопнул крышку ноутбука.

Он отвел взгляд, чтобы не видеть мягкого вздрагивания ее грудей под короткой ночной сорочкой. В отличие от футболок необъятного размера, которые, будучи подростком, предпочитала его сестра, Сэйди всегда выбирала женственные пижамы и нижнее белье.

Нет. Не думай об этом.
Сэйди опустилась на кровать и поморщилась, едва ее голова коснулась горы подушек.

Она бросила на него дерзкий, хотя и затуманенный сном взгляд:

– Видишь, я в порядке.

Да, в порядке, – подумал он и улыбнулся, а вслух произнес:

– Конечно.

Не обращая на него внимания, она устроилась на боку. Зак мог бы оскорбиться, что она повернулась к нему спиной, если б не знал, что она всегда так спит.

Долгое время он стоял посреди комнаты. Ему показалось даже, что он уловил то самое мгновение, когда Сэйди заснула. Он посмотрел на ее фигурку, сжавшуюся в позе эмбриона, и ему отчаянно захотелось прижаться к ней. Он установил будильник на нужное время.

И наконец снова посмотрел на ноутбук.

Заку не нужно было открывать его, ведь он и без того знал, что внутри. Фотографии отпечатались в его сознании. Вместе с томлением, отражающимся на ее лице, когда они стояли утром на аллее. В душе он понял, что Сэйди тоже до сих пор хочет его.

В следующее мгновение он разделся до трусов и забрался к ней в постель. Его тело приняло решение за него. И пусть он тысячу раз эгоистичный подонок, ни за что не упустит шанса снова отведать вкус единственной женщины, которой удалось затронуть его сердце.

Глава 7

Просыпаться в крепких объятиях Зака, чувствовать его запах было для Сэйди не в новинку. Он царил в ее сновидениях, несмотря на то что целых пять лет прошло с момента их расставания. Сэйди позволила себе поплавать в океане неги на границе сна и яви, желая только одного – чтобы ощущение присутствия Зака никогда не исчезало.

Туман стал медленно рассеиваться.

– Зак, – прошептала она, все еще не осознавая происходящее. – Зак, это ты?

– Да, – промурлыкал он. – Я здесь.

– Пожалуйста, не покидай меня.

– Я никогда тебя не покидал. Это сделала ты.

– На самом деле мне никогда этого не хотелось.

Внезапно напрягшееся рядом тело привело Сэйди в чувство, заставив понять, что Зак реален, а не является плодом ее воображения. Такой теплый и восхитительно живой, что ей захотелось плакать от благодарности за это счастье.

Смущение переплавилось в лихорадочное возбуждение. Слишком долго она игнорировала томление плоти!

Ей нужно потрогать его, она должна убедиться, что он человек из плоти и крови, а не привидение.

В этот момент ситуация приобрела нежелательный оборот.

Сэйди поняла, что следовало держать руки при себе. Собственные действия показались ей достойными презрения. Она предала Зака тогда и предает сейчас.

Она вцепилась в его теплое тело, пытаясь еще на мгновение удержать его рядом с собой. Его ответный вздох пробил брешь в защитном барьере, о котором не следовало забывать.

Теперь стало слишком поздно.

Мысленно Сэйди вскрикнула от радости, когда Зак крепко обнял ее. Он снова стал тем мужчиной, которого она помнила. Его запах обволакивал, рождая желание в потаенных глубинах ее тела. Позабыв о прошлом и перестав волноваться о будущем, она решила позволить себе сделать то, чего никогда не допускала прежде: насладиться настоящим.

Впервые за пять лет Сэйди почувствовала губы Зака на своих губах. Не легкое касание, а исполненный страсти и желания поцелуй. Она принялась гладить его мускулистые плечи, накачанные за годы физического труда, но Зак тут же отвлек ее поцелуем.

Сэйди провела руками по крепкому прессу Зака, и в это самое мгновение он лег на нее, окутав исходящим от его тела теплом. Ей немедленно захотелось большего. Она жаждала обрести свободу – освободиться не только от одежды, но и от страхов, и от секретов.

Волосы Зака щекотали ей щеку, настраивая на игривый лад. Улыбнувшись, она зарылась руками в шелковистые пряди, наслаждаясь их густотой и длиной. Он больше не носил по‑военному короткую стрижку, что говорило об окончательном возвращении к мирной жизни.

Почувствовав ее пальцы у себя в волосах, Зак задвигался более лихорадочно.

Он снял с Сэйди ночную сорочку и трусики и просунул свое бедро между ее ног. Потом провел пальцами по ее груди, и Сэйди вспомнила, как он впервые знакомился с ее телом.

Время исказилось, перешло в иную, сюрреалистическую плоскость, в которой смешались настоящий момент и события пятилетней давности, когда Зак впервые довел ее до экстаза, о котором она прежде и мечтать не могла. Теперь, как и тогда, он ласкал ее тело так сосредоточенно, будто пытался навсегда запечатлеть в памяти. Его пальцы гладили ее, ладони ложились на бедра, готовые направлять.

С губ Сэйди сорвалась мольба, и руки Зака прижали ее к постели, не давая подняться. Невозможность двигаться еще больше возбудила ее, лоно увлажнилось и пульсировало от желания.

Внезапно Зак отстранился, опустился и прижался ртом к ее бедру. Сэйди напряглась. С каждым влажным поцелуем Зак подбирался ближе к средоточию ее вожделения. Сэйди стала задыхаться.

Она с нетерпением ждала, что он положит конец ее страданиям, но он вдруг стал гладить и покрывать поцелуями ее живот. Ахнув от неожиданности, она захихикала под его прикосновениями. Зак одобрительно зарычал, заново открывая места, лаская которые можно заставить Сэйди смеяться, вздыхать и стонать.

Наконец он снова прижался к ней всем телом и погрузил руки ей в волосы, пропуская длинные пряди между пальцами. Сэйди забыла о том, что должна сдерживаться, забыла о чувстве вины, она лишь наслаждалась близостью любимого мужчины, ласками, которые он ей дарил.

Зак поцеловал ее в шею, крепко и требовательно. На этот раз ничто не могло удержать ее бедра, которые сами собой поднялись. Сэйди изо всех сил прижалась к Заку. Его рот творил настоящее волшебство, а другая рука тем временем направила затвердевший член к ее лону. Одно резкое движение – и оно оказалось восхитительно заполненным. Сэйди едва не задохнулась от счастья. Как же долго она этого ждала!

Слишком долго.

Когда Зак задвигался внутри ее, ее тело рассыпалось на тысячи мельчайших кусочков. Все происходило именно так, как она помнила, только еще лучше.

Он требовал от нее ответа, и она с готовностью отдалась ему. Их бедра сталкивались, обнаженные тела соприкасались, дыхания смешались. Ночь взорвалась фейерверком ярких огней и ощущений.

Привязав ее к нему… навсегда.

На следующее утро Зака разбудил щелчок замка на двери ванной.

В армии он научился пребывать в состоянии постоянной готовности, но в обычной жизни эта привычка не всегда оказывалась полезной. Как сейчас, например. Стоило ему открыть глаза, как в голове тут же начали прокручиваться события минувшей ночи. Чего он совершенно не хотел.

Владевшие им чувства и воспоминания побуждали встать с постели и присоединиться к Сэйди под душем. Вот только она весьма красноречиво заперлась от него.

Заку не оставалось ничего другого, как, натянув джинсы, спуститься вниз за кофе. По крайней мере, встречи с хозяйкой пансиона удалось избежать – что ж, тем лучше для нее. Он был не в настроении общаться с Глэдис, пока его организм не получит большую порцию кофеина. В комнате для завтраков не было ни души, но на боковом столике высилась гора свежих булочек и печенья, а в воздухе витал божественный аромат свежесваренного кофе.

Обжигающая черная жидкость отвлекла Зака от мыслей о том, что он скажет Сэйди, когда она появится, и как станет себя вести.

Ее соглашение с Блэкстоунами означало, что ему не удастся ее игнорировать или вовсе сбежать. Сэйди не из тех особ, кто так и липнет к мужчинам, – и никогда такой не была. Однако в данный момент Зак представления не имел, что делать дальше. Никогда прежде он не оказывался в подобной ситуации.

После демобилизации из ВВС его отношения с женщинами были редки и непродолжительны. Пожалуй, и отношениями‑то их назвать сложно.

Жизнь Зака и без того переполнена многочисленными «надо», и он не хотел ничего менять ради долгосрочных обязательств, так как в действительности его намерения никогда не выходили за рамки стремления просто хорошо провести время.

Но с Сэйди все иначе.

Краем глаза уловив движение, он повернул голову к двери и увидел на пороге Сэйди. Нервным жестом она одергивала серый свитер, стараясь натянуть его как можно ниже на джинсы. Прошагав через комнату, она села за столик и натянуто улыбнулась, красиво изогнув верхнюю губу. Зак тут же вспомнил, каким мягким и требовательным был ее ротик вчера ночью.

– Ты голоден? – неуверенно спросила Сэйди, проверяя обстановку. – Муж Глэдис печет невероятно вкусные булочки с корицей.

– Я не из тех, кто отказывается от хорошей еды. Моя мама может это подтвердить, – ответил он.

Зак хотел было встать, но Сэйди жестом велела ему оставаться на месте и сама наполнила две тарелки булочками и фруктами. Потом она подняла большую металлическую крышку кастрюли, отчего в воздухе разлился аромат великолепного бекона, положила пару кусочков на тарелку Зака.

Поставив перед ним тарелку, Сэйди налила себе чашку кофе, добавила сахар и сливки.

Зак подумал, что Сэйди заботится о нем для того, вероятно, чтобы избавиться от чувства неловкости.

Она села за стол и сделала глоток из своей синей керамической кружки, а Зак принялся жевать бекон. Повисшая между ними тишина была напряженной. Он чувствовал, что Сэйди хочет что‑то сказать, и рассеянно подумал, не удостоится ли он исповеди, которой был лишен в прошлый раз. Странно, что эта мысль до сих пор его беспокоит.

Он бы предпочел, чтобы это было не так.

– Видишь ли, я ничего такого не планировала, – сказала Сэйди. Ее обычно спокойный ровный голос звенел от беспокойства, и она напряженно смотрела себе в тарелку.

– Знаю. – Он отметил, что верхняя губа у нее слегка припухла, а щека заклеена свежим пластырем.

Сэйди сделала еще глоток, по‑прежнему не отрывая глаз от еды.

Зак решил быть честным:

– И я тоже. Я вовсе не поэтому вызвался отвезти тебя домой.

Она резко вскинула голову и устремила на него свои зеленые глаза. Как это такой чистый цвет может скрывать от него столько тайн?

Их отвлекло появление Глэдис.

– Сэйди, ты не предупредила, что у тебя будет гость… за завтраком.

По затянувшейся паузе Зак понял, что Глэдис зондирует почву. Должно быть, она не заметила, как он спускался по лестнице некоторое время назад, что весьма удивительно для женщины, которая обычно бывает в курсе всего.

– Простите, Глэдис, – отозвалась Сэйди.

– Как же мне повезло, что этот гость – Захария Гатлин.

Зак не помнил времени, когда бы Глэдис была рада его видеть, разве что надеялась услышать от него свежие сплетни. Он поднял голову и удивленно изогнул бровь. Ситуация становилась интересной.

– С чего бы это? – спросил он напрямик.

– Ну как же, я буду первая, кто вас поздравит.

– С чем именно? – Едва ли в последнее время случилось много событий, достойных быть отпразднованными.

– С тем, что с вас официально сняли обвинение в умышленном отравлении хлопка, конечно.

Она положила на стол газету и постучала по ней пальцем с идеальным маникюром. На первой странице красовался крупный заголовок: «Выходец из семьи отцов‑основателей обвиняется в подрыве завода». Сэйди взяла газету и стала читать. Заку этого не требовалось. Он и без того знал, что там написано. Такова одна из привилегий человека, входящего в круг приближенных Блэкстоунов.

Сэйди с головой ушла в изучение статьи. Зак взглянул на Глэдис, все еще стоящую у их столика.

– Разве это не чудесно, Зак? – воскликнула она, сверкая глазами.

Она явно жаждала подробностей, которые не преминет немедленно рассказать всей округе. Если он не сообщит ничего достойного внимания, она выдумает сама. И первым делом, разумеется, упомянет о его присутствии в ее пансионе и предположении о том, что он провел ночь в номере Сэйди.

– Да, Глэдис, чудесно.

Несмотря на то, что мне потребовалось подтверждение моей невиновности. Его сестра, мать, Джейкоб и новые работодатели верили ему, даже когда факты свидетельствовали против него. Только эти люди и имеют значение.

Поэтому он придерживался правила «Чем проще, тем лучше».

Когда Глэдис с разочарованным лицом удалилась на кухню, Зак поймал на себе любопытный взгляд Сэйди.

– Зачем ты так с ней?

– Затем, что она ищет сплетню посочнее, которую сможет подать под винным соусом.

Сэйди кивнула. Выражение ее лица было замкнутым и с налетом печали, будто она понимала его потребность защищать себя. На самом деле Заку очень хотелось узнать, что скрывает Сэйди и не пожалеет ли он о прошлой ночи, если ее секреты выйдут наружу?

Глава 8

– Мне нужно закончить приготовления.

Во всяком случае, именно этим Сэйди отговорилась, чтобы на несколько минут уединиться у себя в номере. На самом деле ей необходимо было сделать телефонный звонок, прежде чем ехать куда‑либо с Заком. Так как ее машина осталась у завода, ей волей‑неволей придется воспользоваться его услугами. Но прежде нужно покончить с делами.

К счастью, после их разговора за завтраком Зак сделался молчалив. У Сэйди сложилось впечатление, что ему не терпится поскорее сесть в машину и уехать как можно дальше от не в меру любопытной Глэдис. Едва ли это можно вменить ему в вину.

Сэйди слишком хорошо знала людей, которые сначала выносят приговор и только потом задают вопросы.

Впрочем, кто она такая, чтобы судить? Осознание этого пришло особенно отчетливо, стоило ей взять в руку телефон.

– Мне нужна новая камера, – без долгих пояснений сказала она, как только Виктор ответил.

Он, конечно, в восторг от новости не пришел – а чего она ожидала?

– Какого черта ты мне это говоришь? – взорвался он.

Сэйди объяснила, что камера разбилась, когда она уронила ее на заводе, а обломки крыши довершили дело.

– Мой вопрос остается прежним.

– У фотографа должна быть камера. Хорошая камера.

– Придется довольствоваться тем, что есть у тебя сейчас.

Ну почему ему все нужно объяснять?

– Согласно нашему контракту, вы берете на себя все издержки, включая и камеру. Я могла бы отнести это к категории регулярных расходов, но это не так, поэтому любезно уведомляю вас, что нужно заплатить за новую.

Заключая контракт с Виктором, Сэйди постаралась предусмотреть все возможные непредвиденные ситуации и изложить их на бумаге черным по белому. Виктор нуждался в ее услугах, поэтому подписал.

– Так засуди меня.

– Если вы откажетесь платить, придется ждать заключения страховой компании. Оно появится… когда‑нибудь. Но возникнет неизбежная задержка…

– Хорошо. И что я получу за свою щедрость?

Ничего, что бы ему понравилось, но Сэйди сочла за благо держать эту мысль при себе. Лучше не злить Виктора больше, чем необходимо.

– В настоящий момент, к сожалению, ничего. Моя главная зацепка сегодня утром сорвалась.

Она пересказала газетную статью, в которой говорилось о не подлежащей сомнению связи подозреваемого подрывника Марка Забински с местным аэродромом. Полиция установила, что именно он отравил содержимое контейнеров в самолете Зака. Это, в свою очередь, означало, что Зак невиновен, следовательно, злостное отравление урожая хлопка не могло стать достаточным основанием для лишения его наследства. Придется поискать в другом месте. Виктор стал сыпать проклятиями, не дав ей договорить.

С каждым словом голос его становился все громче и омерзительнее.

– Так найди что‑то еще. Время на исходе.

Он резко оборвал звонок, и Сэйди поморщилась. К счастью, их разговор на этом закончился. Она прикрыла глаза и сделала несколько глубоких вдохов. За последние два дня ее душа и тело подверглись серьезным испытаниям. Она чувствовала себя изнуренной. Болела голова. Кроме того, она переспала с Заком, отлично понимая, что предаст его еще до того, как ее дела в Блэк‑Хиллс будут закончены.

Необходимость общения с Виктором совершенно ее доконала. Дрожащими пальцами она открыла крышку своего ноутбука и вышла в Интернет. Присоединившись несколько минут спустя к ожидающему ее внизу Заку, Сэйди точно знала, куда ей следует отправиться.

– Ты не будешь возражать, если по дороге на завод мы заедем к Кэллахану?

Зак бросил на нее быстрый взгляд, но тут же снова сосредоточился на дороге.

– Хорошо. А что тебе там понадобилось?

– Мистер Кэллахан может заказать для меня новую камеру. Хотелось бы как можно скорее с этим разобраться.

Одному Богу известно, что может случиться, когда она окажется на заводе. К тому же Кэллаханы живут далеко от города.

Камеру Сэйди жаждала почти так же отчаянно, как Зака. Пальцы сами собой сжимались на ее воображаемом корпусе. Это странное чувство мог бы понять только другой фотограф‑энтузиаст.

– Я удивился, когда ты ее уронила, – произнес Зак тоном, подразумевающим нечто большее, чем просто разговор о пустяках. – Камера для тебя вроде ребенка, а эта была особенно красива.

Сэйди не хотела притворяться, что это не так, потому что Зак разгадал правду. Все же она пожала плечами, имитируя безразличие:

– Как бы то ни было, это всего лишь вещь. – Кому, как не ей, знать, как ничтожно мала ценность вещей в долгосрочной перспективе. – По сравнению с человеком… Камеру, по крайней мере, можно заменить.

– Но ведь это будет стоить немалых денег?

– Для того, полагаю, и существуют кредитные карты. Надеюсь, что рано или поздно получу страховку.

А пока лучше бы Виктору покрыть эти непредвиденные расходы.

– К чему вообще весь этот разговор? – поинтересовалась Сэйди, не отводя глаз, когда Зак снова на нее посмотрел. – Неужели ты считаешь меня бессердечной особой, для которой стоимость камеры важнее жизни мистера Бейтмэна?

– Нет, но…

– Разве ты сам не бросил бы все, что бы ни держал в руках, если бы надо было оттолкнуть сестру от опасного места?

– Да, но Бейтмэн для тебя незнакомый человек.

– У него есть семья, которая понесла бы огромную утрату, если бы с ним что‑нибудь случилось. Ты можешь не одобрять мое поведение, Зак, но я все же считаю себя достойным членом общества.

– И с твердым характером к тому же.

– Я ведь уже сказала, что не стану каяться, посыпая голову пеплом, и не позволю тебе бичевать меня моим прошлым. Это ни одному из нас не пойдет на пользу. – Она сделала глубокий вдох, вдруг осознав истинный смысл своей тирады, но не удержалась от еще одного замечания: – И изменить ничего нельзя, как бы мне ни хотелось.

Зак ничего не ответил. С каждым поворотом руля нервозность Сэйди возрастала, но она не собиралась отказываться от своих слов.

Лишь когда они подъехали к маленькому фотомагазину, расположенному в дальнем конце городской площади, Зак снова заговорил:

– Ты права, Сэйди. Прости.

Ах, если бы только он не произнес эти слова таким официальным тоном! С другой стороны, это и к лучшему.

У фотомагазина имелся клетчатый навес, точно такой же, как и у всех прочих на этой старомодной площади. Теперь, когда листва с грушевых деревьев почти облетела, домики выделялись особенно отчетливо. Сэйди стало интересно, какие рождественские традиции существуют в этом городке и украсят ли голые ветви разноцветными гирляндами. Ей захотелось задержаться в Блэк‑Хиллс, чтобы увидеть все своими глазами, неспешно прогуливаясь с Заком по улицам и наслаждаясь атмосферой приближающегося праздника.

Но ее жизнь в другом месте. Так же как и люди, которые зависят от нее. Переступая порог магазинчика, являющегося настоящим раем для любителей фотосъемки, она старалась не думать о том, что скоро придется уехать.

– Здравствуй, дорогая Сэйди, – поприветствовал ее мистер Кэллахан. – Какой приятный сюрприз.

– Я тоже рада вас видеть, – с улыбкой отозвалась она, позволяя хозяину, этакому щеголеватому джентльмену с Юга, поцеловать ее в щеку.

Отстраняясь, она поймала на себе удивленный взгляд Зака. Чему он так изумился? Во время прошлого своего пребывания в городе она успела завести несколько знакомств.

– Ого, какая у тебя повязка, – продолжил мистер Кэллахан. – Уж не вчера ли ты поранилась?

– Именно, – отозвалась Сэйди. – Это всего лишь порез, заживет. Куда больше я беспокоюсь о своей камере.

Он глубокомысленно кивнул, напомнив добродушного Санта‑Клауса.

– Да‑да, и об этом я тоже наслышан.

– Ага. – Ну что тут еще добавишь?

А вот Зак за словом в карман не полез:

– Она повела себя очень храбро, оттолкнув Бейтмэна от падающих обломков крыши.

Сэйди стало интересно, отчего это Зак охотно делится новостями с мистером Кэллаханом, в то время как с Глэдис в пансионе и двух слов не сказал. Должно быть, все дело в порядочности этого человека, который точно не станет сплетничать ради развлечения.

– Рад, что вы заглянули ко мне, – продолжил мистер Кэллахан. – Камера починке не подлежит, как я понимаю?

– Это уж точно. Она так и осталась погребенной под грудами штукатурки и деревянного бруса, – пояснил Зак.

Вспомнив, во что превратилась ее камера, Сэйди поморщилась.

– Мне удалось сохранить почти все снимки, потому что каждый вечер я переношу их в свой ноутбук. Все же принесу вам карту памяти, вдруг удастся извлечь и те, что были сделаны в тот злополучный день?

Мистер Кэллахан сверкнул глазами, радуясь предстоящему испытанию.

– С огромным удовольствием.

– А пока мне нужна новая камера.

Хозяин подошел к своему компьютеру.

– Какая именно?

Услышав ответ Сэйди, он присвистнул.

– Ты, я смотрю, преуспела в жизни, – заметил он.

– А теперь я в глубокой скорби. – Уж лучше отшутиться, чем и правда начать плакать.

– Давай посмотрим, смогу ли я помочь твоему горю, – подмигнув, ответил мистер Кэллахан.

– Блэкстоуны будут вам за это благодарны, – неожиданно произнес Зак. – Камера нужна Сэйди, чтобы запечатлеть в картинках историю восстановления завода.

Мистер Кэллахан округлил глаза.

– Вот как? Жду не дождусь хоть одним глазком взглянуть, что там у тебя на карте памяти!

– Через пару дней могу заехать к вам со своим ноутбуком, и увидите, что есть на данный момент. Здание и местные жители очень фотогеничны. – Особенно некоторые. Нужно будет прежде перенести снимки Зака в другую папку.

– Могу представить, – согласился мистер Кэллахан, продолжая щелкать мышью. – Мне всегда было интересно, как эта махина из бетона и стали уживается с бескрайними хлопковыми полями. Вчера проезжал в том районе и могу сказать, что картина разрушений весьма живописна. – Помолчав немного, он добавил: – Мне кажется занятным, что империя Джеймса Блэкстоуна рассыпалась прахом через год после его смерти.

– Так это он был первым владельцем? – уточнила Сэйди.

– Первым диктатором, – фыркнул Зак.

Мистер Кэллахан кивнул:

– Завод был основан несколько поколений назад и постепенно расширялся, но именно Джеймс Блэкстоун вывел его на качественно новый уровень.

– Так он был хорошим дельцом? – спросила Сэйди.

– Дельцом – да, а вот человеком совершенно презренным, – тут же ответил Зак.

Она отметила, что выражение его лица мгновенно сделалось замкнутым.

– Похоже, ты основываешься на собственном опыте.

Зак лишь плечами пожал и вышел, оставив ее вопрос без ответа.

Сэйди посмотрела на мистера Кэллахана, и он слабо ей улыбнулся.

– Не любитель я чужие истории пересказывать, – начал он, – но Джеймс в самом деле был человеком тяжелым. В Блэк‑Хиллс он всех держал в ежовых рукавицах и имел собственное мнение по любому вопросу. – Он бросил взгляд на прогуливающегося под окнами магазинчика Зака. – Чтобы добиться желаемого, он не гнушался и грязными методами.

Хозяин завершил оформление заказа Сэйди на компьютере, дважды все проверил и выписал чек, при виде которого ей стало слегка не по себе. Если Виктор не перечислит к завтрашнему дню требуемую сумму на ее счет, она его разоблачит.

Это он привык бросать деньги на ветер, но не она.

Получив заверение мистера Кэллахана, что камера будет доставлена в течение сорока восьми часов, Сэйди зашагала к машине. Хоть бы обошлось без задержек!

Мало что могло вывести Сэйди из терпения, но ожидание новой камеры было сродни ожиданию утра Рождества для ребенка, знающего, что найдет под елкой желанный велосипед.

Гнетущая тишина в машине, пока они с Заком ехали на завод, действовала Сэйди на нервы.

– Значит, мужчины из семейства Блэкстоун, с которыми я познакомилась, – нарушила она молчание, – это внуки Джеймса?

Зак кивнул.

– Похоже, ты с ними всеми знаком.

– Вообще‑то не был до недавнего времени. Принадлежность к разным социальным слоям и все такое, – хмыкнул Зак. – Первой с семьей Блэкстоун познакомилась Кейси и закрутила роман с Джейкобом. До этого я о них лишь слышал. Тогда ни один из внуков Джеймса тут не жил. Кейси встретилась с Джейкобом, когда он приехал навестить мать, и забеременела от него. Так на свет появился Картер. – Зак нахмурился, так что лицо приобрело свирепое выражение. – То было мое первое близкое знакомство с патриархом семьи. Он угрожал моей сестре и так ее запугал, что она уехала из города. Никогда его за это не прощу.

Сэйди отлично знала этот тон голоса Зака.

– Его или себя?

Он бросил на нее быстрый взгляд, но тут же снова уставился на дорогу.

– Кейси знала, что я не сдержусь. Чтобы преподать этому сукину сыну хороший урок, я поставил бы на карту собственную жизнь и бар моей матери. – Он так сильно сжал руль, что побелели костяшки пальцев. – Поэтому она сама все решила и уехала. Вернулась только после смерти Джеймса. – Зак глубоко вздохнул. – Джейкобу и Кейси повезло – их история закончится в духе «и жили они долго и счастливо».

Напряженные плечи Зака и нахмуренные брови показывали, что он все еще злится. Глядя на Кейси и Джейкоба, всякий бы понял, что они по‑настоящему любят друг друга.

Однако Сэйди не чужды были и чувства Зака. Защищать младшую сестренку для него естественное дело. Должно быть, он винил себя за то, что не сделал этого, хотя и не произнес этого вслух.

Вопрос в том, поймет ли он другого человека, которому нужно поступить так же ради своей семьи?

Неделю спустя Сэйди переступила порог ресторана «Белла Италия», испытывая внутренний трепет небывалой силы. Преимущественно потому, что прежде она посещала подобные мероприятия в качестве помощницы, которая прислуживала, а когда была не нужна, сливалась с обстановкой, а не стояла у всех на виду в красивом платье.

Она сразу решила, что наденет, когда Кейси пригласила ее на организованный Блэкстоунами праздник в честь второго рождения их завода. Ярко‑синее платье манило ее с того момента, как она заприметила его в витрине магазина на площади, когда ехала к Кэллахану. Для Сэйди было обычным делом восхищаться нарядами, купить которые ей не по карману.

Но не сегодня.

Хотя бы раз в жизни она позволит себе такую покупку. Она даже не воспользовалась карточкой компании, которую Виктор дал ей для погашения регулярных расходов, считала, что это может каким‑то образом запятнать сам факт ее участия в этом мероприятии. Она хотела испытать новые ощущения на собственных условиях – пусть даже происходящее и напоминает волшебную сказку.

Платье было без рукавов и с облегающим лифом, который выгодно подчеркивал роскошную грудь Сэйди. Струящаяся юбка длиной до икр была отделана по подолу блестками, усиливающими охватившую Сэйди атмосферу праздника.

Также она купила себе сексуальные серебристые туфельки на высоком каблуке, не задумываясь о том, подойдут ли они к другим ее нарядам. Сегодня вечером она не станет вспоминать о практичности. Из украшений на ней был только кулон, подаренный мамой на двадцать первый день рождения. Длина серебряной цепочки была идеальной, чтобы опал в форме капли лег прямо в ямку между ключицами. Серебристая накидка придала завершенность великолепному наряду.

Она не знала, что на нее нашло. Сегодня вечером хотелось просто плыть по течению. Особенно если это время она проведет с Захарией. Бросив быстрый взгляд через плечо, она заметила своего принца – он как раз входил в ресторан. За последние несколько дней она много раз видела его на заводе, но никогда не оставалась с ним наедине. О повторении той ночи в пансионе нечего было и мечтать.

Сэйди хотелось, чтобы он заехал забрать ее по собственной инициативе, а не потому, что об этом его попросила Кристина. Как бы то ни было, эффект присутствия бабочек в животе сохранялся. Сэйди было приятно вспомнить, как расширились его темные глаза, когда он увидел ее в этом платье.

Зак и сам являл собой достойное восхищения зрелище. Черный костюм сидел на нем великолепно, голубая сорочка и галстук цвета бургундского вина прекрасно оттеняли смуглую кожу. От желания схватить камеру и запечатлеть его для потомства у Сэйди покалывало пальцы. У нее в сумочке приютился маленький фотоаппарат – она никогда не выходила без него из дома, – но воспользоваться им на частном празднике было как‑то неловко.

Зак повел ее к столу, взяв за руку, и Сэйди нравилось думать, что он делает это с гордостью, хоть в его глазах, когда он смотрел на нее, и отражалась настороженность, которая, кажется, навсегда там поселилась.

По крайней мере, у нее есть сегодняшний вечер.

– Как же хорошо кое‑кто привел себя в порядок, – заявила Кейси, осматривая брата с головы до ног, прежде чем заключить в объятия.

Зак бросил быстрый взгляд на Сэйди, которая в этот момент одними губами произнесла:

– Согласна.

Он слегка поправил галстук.

– Ты же знаешь, как я ненавижу подобные собрания.

Кейси с улыбкой покачала головой, делая вид, что ответ брата ее расстроил.

– Ну что тут можно не любить? Еда отличная, вокруг друзья – вон, даже мама здесь. – Кейси перевела взгляд с Зака на Сэйди, и у Сэйди создалось впечатление, что она оценивает, как они смотрятся вместе. – Иди, познакомь ее с Сэйди, чего ждешь?

Бабочки в животе у Сэйди запорхали с удвоенной энергией. Во время ее первого посещения городка пять лет назад она не была представлена никому из семьи Зака, хотя и много о них слышала.

К счастью, у Сэйди было достаточно времени, чтобы внутренне настроиться на знакомство с мамой Зака. Пока они шли к ней, их то и дело останавливали знакомые, чтобы перекинуться парой слов. Блэкстоуны не поскупились и арендовали большой ресторан для своего праздника, пригласив все руководство завода с семьями, Зака и Кейси с их мамой, а также мэра города и нескольких важных должностных лиц.

К удивлению Сэйди, она пользовалась почти такой же популярностью, как и сам Зак. Люди с завода и в городе вели себя очень дружелюбно, и сегодняшние гости не стали исключением. Среди них Сэйди чувствовала себя как дома, чего никогда не ощущала в Далласе, где прожила всю жизнь. Преимущественно потому, что жители Блэк‑Хиллс ее действительно замечают. Ее настоящую… вернее, настолько приближенную к настоящей версии, насколько она осмеливается им себя предъявить.

К Заку подошел мужчина представительного вида и протянул ему руку.

– Говорил я тебе, что рано или поздно тебя оправдают, – произнес он.

– Но ты не говорил, что на это потребуется так много времени, – отозвался Зак.

– Верно, – со смехом согласился мужчина.

– Сэйди, – обратился к ней Зак, – это офицер Стивенс, который меня арестовал.

– Что?

К ее ужасу, оба мужчины засмеялись.

– Простите, мэм, – сказал офицер Стивенс. – Это наша маленькая шутка. На самом деле я его не арестовывал, а просто вызвал на допрос. – Он подмигнул Сэйди, и она несколько успокоилась.

– Ох, и знатно же он меня допросил, – добавил Зак.

– Я просто выполнял свою работу. Но ты держался молодцом, приятель, правда.

Зак покачал головой:

– В конце концов, злоумышленника поймал не я, а Люк.

– Но и ты не сидел сложа руки, – возразил офицер Стивенс, по‑приятельски похлопывая Зака по спине. – Правда всегда выходит наружу, друг мой.

Услышав эти слова, Сэйди внутренне вздрогнула.

– Как Люк? – спросил офицер.

– Хорошо, – кивнул Зак. – Его уже выписали, но сегодня он предпочел остаться дома с миссис Блэкстоун. Говорит, что в последнее время на его долю и так выпало слишком много внимания.

Рассмеявшись, офицер покачал головой:

– Вот уж точно.

Мужчины еще немного поболтали, и офицер Стивенс отошел. Тогда Сэйди повернулась к Заку.

– Люк – это тот из братьев, который был на заводе во время взрыва, да? – Это имя было на устах у всего города.

– Да, брат‑близнец Джейкоба.

Они направились к столу, за которым Джейкоб заботливо ухаживал за Кейси. Посмотрев на него, Сэйди заметила:

– Представить не могу, как это, должно быть, было ужасно. Разрушения и сейчас повергают меня в дрожь.

Зак кивнул:

– Люка удалось извлечь из‑под завала. Как и самого подрывника Марка Забински. Оба получили ранения, но Марк был в еще худшем состоянии, чем Люк. Обвалившаяся стена придавила ему ноги.

– Ох! – поморщилась Сэйди.

Вскоре после того, как все расселись и были представлены друг другу, появились и Эйден с Кристиной.

– Как мама? – спросил Джейкоб, обнимая Кристину.

– Так же, как и всегда, – ответила та.

Сэйди поразилась безмолвному общению Блэкстоунов. В глазах каждого появилась грусть, но никто не хотел вслух признавать печальной правды об их дорогой матушке. Она и сама точно так же переглядывается с мамой. При мысли о том, через что Блэкстоунам довелось пройти, у Сэйди заныло сердце. Она испытывает подобные чувства из‑за болезни сестры.

Если ее сведения точны, Лили Блэкстоун уже много лет пребывает в коме. Состояние ее при этом было стабильно… до недавнего времени. Инфекция вызвала осложнения и стала причиной беспокойства не только о ней самой, но и о Кристине. Это Сэйди поняла, глядя, как Эйден на мгновение привлек жену к себе и положил руку на ее большой живот. Сэйди была уверена, что тревога о здоровье Лили не идет ей на пользу.

– А где же твоя камера? – воскликнула Кейси, отвлекая Сэйди от грустных мыслей.

Сэйди подняла свою сумочку‑клатч.

– Вот здесь. Я без нее из дома не выхожу. Мистер Кэллахан разрешил мне позаимствовать одну из его маленьких цифровых камер, но я решила, что неуместно фотографировать на частном празднике. Зная, что их снимают, люди перестают получать удовольствие от торжества.

– Как предусмотрительно, – согласилась мать Зака.

– Да, – поддержала Кейси, – мы очень ценим твою деликатность, но все же не стесняйся. Что хорошего, если люди будут представлять Блэк‑Хиллс лишь как груду обгорелых, покрытых сажей обломков? – Широким жестом руки она обвела зал. – Жизнь – это смесь хорошего и плохого, а не только плохого. В ней есть место и вечеринкам тоже.

Сэйди улыбнулась, хотя и не могла не задаваться вопросом, почему все хорошее в ее жизни обязательно заканчивается разбитым сердцем.

Вкусная итальянская еда внесла вклад во всеобщее веселье. Воздух был напоен смехом и ароматом томатного соуса. После ужина Сэйди, извинившись, встала из‑за стола, чтобы сделать несколько снимков, но, куда бы она ни шла, краем глаза продолжала наблюдать за Заком.

Он держался поближе к матери, следя за тем, чтобы она получала все необходимое, хотя она была крепкая женщина, вполне способная сама о себе позаботиться. Члены семьи легко и непринужденно беседовали, создавая впечатление идеально сформированной группы людей, которых жизнь свела вместе. Сэйди, вероятно, лучше, чем кому бы то ни было еще, было известно, что и у них не все гладко. Отец Зака был эгоистом, разбившим Лоле сердце и бросившим ее на произвол судьбы с ребенком на руках. Еще печальнее становилось оттого, что несколько лет спустя точно так же поступил отец Кейси. Знала Сэйди и о печальной участи матери братьев Блэкстоун, и об опасности, которой они непосредственно подверглись во время взрыва.

Но сейчас все они выглядели столь совершенно, что хоть на открытку помещай. Особенно выделялся Зак – красивый мужчина, привыкший заботиться о своей семье и обладающий для этого и силами, и средствами.

В отличие от Сэйди.

Внезапно почувствовав сильное давление в груди, Сэйди поспешила выйти на свежий воздух. Поначалу дышать было трудно, но постепенно легкие снова заработали нормально, и она расслабилась. Не задумываясь, она вынула из кармана мобильный телефон и быстро набрала мамин номер, отчаянно нуждаясь в заверении, что и у нее есть некое подобие семьи, к которой она сможет вернуться.

Вот только никто не ответил.

Тому может быть множество причин. Мама вышла в другую комнату или ухаживает за Эмбер. Все же на глаза Сэйди навернулись слезы. Как же она скучает по маме! И по сестре, хотя та очень слаба и не может говорить по телефону больше пары минут.

Осторожно ступая, она подошла к окну и заглянула внутрь. Празднование было в самом разгаре. Подняв камеру, Сэйди сделала несколько снимков людей в комнате в обрамлении зеленых украшений на оконной раме. Она надеялась запечатлеть самую суть торжества и семью, все организовавшую.

Сама она при этом лишь сторонний наблюдатель.

Не успела Сэйди начать себя жалеть, как появился Зак. Одним своим взглядом он пригвоздил ее к месту. Этим взглядом он обнажил перед ней свою душу, показал, что ему можно доверять. В самом деле, у человека, которого все любят, не может быть мрачных секретов.

Все секреты принадлежат ей одной.

Глава 9

Едва заметив ее на улице, он понял, что должен пойти за ней.

Заку хотелось дотронуться до нее, сжать в объятиях, как уже случалось прежде. Но теперь, стоя перед ней, он колебался. Освещенная сверкающими лампочками, Сэйди была так прекрасна, что у него перехватило дыхание.

Она стояла в профиль к нему и смотрела прямо перед собой.

– У тебя такая красивая семья, – наконец сказала она.

Прозвучавшая в ее голосе тоска не дала ему вымолвить ни слова. Он понимал, что для соблазнения сейчас неподходящее время, хотя мог бы это с легкостью осуществить.

– Ты создал здесь прекрасную жизнь, – продолжила она. – Ты счастлив?

– По большей части да, – ответил он, думая о том, что даже в окружении семьи и друзей часто чувствует себя одиноким и неудовлетворенным. По природе своей он защитник и все же нуждается в ком‑то, с кем можно разделить ношу. – А ты? – с любопытством поинтересовался он.

О своей жизни Сэйди почти ничего не рассказывала. Они обсуждали книги, музыку, фотографию и много чего еще, но никогда ничего, связанного лично с Сэйди. Оглядываясь назад, Зак осознал это со всей отчетливостью. Словно она боится выдать что‑нибудь.

– Не часто.

Даже в тусклом свете Зак заметил, как округлились ее глаза – ее саму удивил подобный ответ. Отчего же? Она говорила искренне. Изумилась ли она тому, что сказала правду?

Зак понимал, что с ее возвращением связано много тайн. Чем больше времени он с ней проводил, тем прочнее утверждался в мысли, что она от него что‑то скрывает. Не этого он хочет. Именно поэтому он не вернулся в пансион к Сэйди, хотя одной проведенной с ней ночи ему было явно недостаточно.

Поэтому он спросил:

– А что насчет твоей семьи?

Ее колебание подстегнуло его нетерпеливость.

– У тебя ведь есть семья, правда, Сэйди? – Он на шаг сократил расстояние между ними. – Или ты одна в целом мире?

При этой мысли ею овладела печаль, усиленная осознанием, что он мог бы спасти ее от одиночества, если бы она ему позволила.

– Расскажи мне, Сэйди.

Когда она повернулась к нему, его нетерпеливость как рукой сняло. В ее глазах стояли слезы.

– Я скучаю по маме, – прошептала она.

Она закрыла свои прекрасные зеленые глаза, не желая показывать свою уязвимость, и открыла их снова, только когда немного овладела собой.

– Где она? – спросил Зак.

– В Далласе. – Губы Сэйди тронула едва заметная улыбка. – Так что я не совсем одинока.

Она опять надолго замолчала, заставив Зака гадать, захочется ли ей еще раз нарушить тишину. Когда надежда совсем его оставила, Сэйди произнесла:

– Твоя мама напомнила мне о моей маме: такая же трудолюбивая, так же печется о детях, никогда не теряет надежду. – Сорвавшийся с ее губ тяжелый вздох болью отозвался в сердце Зака. – Как бы мне хотелось заботиться о своей маме так же, как ты заботишься о своей.

– Уверен, что она это знает, Сэйди.

Зак посмотрел на веселящиеся группки людей за окном, потом перевел взгляд на одиноко стоящую на улице Сэйди. Она ведь не одиночка по натуре. Он видел, как она общается с людьми, располагает к себе, вызывает желание поделиться историями. И все же держит душу на замке.

Именно так она поступает с ним.

– Раз она нуждается в тебе, что ты делаешь здесь?

Зак думал, что она ничего не ответит. Наконец она покачала головой:

– Это единственный известный мне способ помочь ей.

Она никак не пояснила свои загадочные слова, поэтому Зак задал еще один вопрос:

– А твой отец?

Сэйди снова покачала головой:

– Я его не помню. Он нас бросил, когда я была маленькой. В этом мы с тобой похожи.

– Откуда тебе это известно? – Он никогда не говорил о своем отце, предпочитая не вспоминать о том, кто лишен способности думать не только о себе. – Опять вынюхивала тайком?

Ее глаза сделались еще больше.

– Ничего я не вынюхивала, честное слово. – Она нахмурила брови. – Но ведь люди любят болтать. Что ж мне теперь – уши заткнуть?

– Обо мне болтают?

– Мне и самой нравится о тебе говорить, так отчего бы нет? – Она потупилась, будто решив, что сказала лишнее, и вдруг зябко вздрогнула и плотнее укуталась в свою сверкающую накидку. – Боже, как же здесь холодно. Надо возвращаться.

Сэйди хотела было пройти мимо него, но Зак не дал ей этого сделать. Он обнял ее, прижал к себе, защищая от холода своим телом, и принялся целовать.

Отстранившись, он скорее почувствовал, чем увидел ее ухмылку.

– Захария Гатлин, ты ко мне пристаешь, что ли? – воскликнула Сэйди.

Именно в этом они оба сейчас и нуждаются – в капельке юмора, который поможет настроиться на праздничный лад.

– Я не знаю… Рискнешь подвергнуться еще одному допросу с пристрастием со стороны Глэдис?

Ее ответный вздох он ощутил ладонями, лежащими на ее спине.

– Оно того стоит, – прошептала Сэйди.

Они вернулись внутрь. Рука Зака по‑прежнему обнимала Сэйди за плечи, а тело томилось от предвкушения, возрастающего по мере приближения к столу. Тут он увидел, что братья Блэкстоун надевают верхнюю одежду, готовясь уйти.

– Люк звонил, – обратился Эйден к Заку. – У мамы снова поднялась температура, но это не все. Происходит еще что‑то, и он встревожен. Нам нужно уехать, но мы не хотим портить вечеринку. Проследишь тут за всем?

К счастью, гости были всецело поглощены танцами и общением, так что отбытие Блэкстоунов осталось незамеченным. Зак взял на себя обязанности хозяина, а Сэйди принялась ему помогать, еще раз продемонстрировав недюжинные организаторские навыки. Она направляла официантов, принимала последние заказы, координировала вызов такси для тех, кто в этом нуждался.

Но главная задача для Зака была впереди: Нолен, шофер и дворецкий Блэкстоунов, забрал их всех в особняк Блэкстоун‑Мэнор, где у Джейкоба и Кейси имелась отдельная комната со всем, что может понадобиться маленькому ребенку. Значит, маме Зака домой поехать будет не с кем, а ее дом в противоположной стороне от пансиона Сэйди. Пока он обдумывал сложившуюся ситуацию, за стол подсела Сэйди.

– Была рада познакомиться с вами, миссис Гатлин, – ровным спокойным тоном обратилась она к Лоле.

– И я с тобой, юная леди, – отозвалась Лола. – Ты виртуозно со всем справилась, будто всегда здесь жила.

– Ведение хозяйства – это тоже вид искусства, – заметила Сэйди, слабо улыбнувшись и махнув рукой. – Который, как правило, остается недооцененным людьми.

Заку стало интересно, кого она имела в виду.

– Я отвезу маму домой, после чего…

– Глупости, – перебила его Сэйди, сверкнув глазами. – Меньше всего мне хочется доставлять кому‑то неудобство. Я заказала себе такси. – Она похлопала его по руке, не отнимая при этом ладонь чуть больше положенного, и Зак тут же подумал о другой упущенной возможности.

– Доброй ночи, – пожелала она.

«Бессонной» стало бы куда более точным определением.

Сэйди уверяла себя, что пришла в бар «Лола» исключительно потому, что четыре дня – слишком долгий срок, проведенный вдали от объекта своего наблюдения. И вообще, женщине иногда и есть нужно, правда?

Этот порыв не имел ничего общего с томлением плоти по упущенной возможности или тоской по Заку. Вовсе нет. Она не могла не думать о приглашении, сделанном им на вечеринке, хотя и знала, что принять его будет неправильно. Как жаль, что у них так все запутано. Ее сердце ничего не хочет сильнее, как пригласить Зака домой.

Прошлая неделя выдалась для него очень напряженной. От братьев Блэкстоун помощи было мало, так как они разрывались между заводом и умирающей матерью. Такие, во всяком случае, ходили слухи.

При мысли о бедной женщине на глаза Сэйди наворачивались слезы: много лет в инвалидном кресле после автомобильной аварии, затем кома вследствие сердечного приступа. Сэйди было отлично известно, каково это – переносить страдания близкого человека и не иметь возможности спасти его.

Наряду с координацией деятельности своего охранного предприятия Заку пришлось выполнять много административной работы по заводу. Сэйди наблюдала за ним со стороны, ожидая, когда он снова позовет ее, но этого не происходило. Она уверяла себя, что он устал из‑за обилия работы, но в душе зарождалась паника. Ей нужно подобраться поближе к нему. Она уже собрала все возможные мнения о его характере, бытующие у жителей городка. История семьи, слухи и обвинения – ничего серьезного, ничего такого, из‑за чего человека можно было бы лишить наследства. Ей требуется проникнуть в те стороны его жизни, которые скрыты от посторонних глаз, чтобы отыскать там нечто, действительно достойное презрения. Для этого нужен тесный контакт с Заком.

Как бы это ни было неправильно, правда заключалась в том, что ей просто хотелось проводить больше времени с Заком. Она жаждет его внимания.

Она рассудила, что нынче вечером он непременно будет здесь. Семья очень важна дня него, но днем ему некогда уделять ей время. Хоть ему и не нужно работать в «Лоле», он непременно заглянет повидаться с матерью и сестрой.

Ресторан был полон. От запаха жареного мяса и пряного соуса ее рот наполнился слюной. Пробираясь через толпу к одному из стоящих у стены столиков на двоих, Сэйди приветственно помахала знакомым. Она надеялась, что выбранное ею место сразу привлечет внимание одного конкретного человека.

Официант принял заказ и принес еду. Разочарование Сэйди нарастало. Она улыбнулась миссис Гатлин, матери Зака, которая возилась за барной стойкой. Время шло, но нигде не было видно ни Зака, ни Кейси.

Сэйди почти закончила ужинать, когда три женщины заняли столик, стоящий прямо у танцпола, загородив ей обзор. Присмотревшись, она отметила, что две из вновь прибывших очень молоды. Им можно было дать не больше двадцати лет. Третья женщина значительно старше. Троица сделала заказ.

Как только официант отошел, старшая женщина обратилась к своим юным спутницам:

– Девочки, идите потанцуйте, еду еще не скоро подадут.

Они чмокнули ее в обе щеки и с готовностью упорхнули. Женщина улыбнулась им вслед, нисколько не огорчаясь, что ее оставили одну.

Осмотрев помещение, она остановила взгляд на Сэйди. Они улыбнулись друг другу.

– Приветствую, милая, – сказала женщина. Столики стояли так близко, что ей не нужно было кричать. – Вы ужинаете в одиночестве?

Сэйди кивнула:

– Да. Уже закончила вообще‑то. – Она промокнула губы салфеткой, надеясь, что стерла все случайные капельки соуса. – У Лолы прекрасно кормят.

Женщина похлопала по пустому стулу рядом с собой.

– Согласна. Именно поэтому я и позволяю внучкам приводить меня сюда, – с улыбкой согласилась она. – Присядьте ко мне. Вы в Блэк‑Хиллс проездом?

– Да, – призналась Сэйди. – Благодарю вас, миссис…

– Сэбен, дорогая.

– Миссис Сэбен. Я фотограф, делаю документальную съемку восстановления завода.

– Ах да, наслышана. Очень увлекательно.

– Город – и Блэкстоуны в особенности – пережил удивительный год. Одно возвращение молодого Эйдена и его женитьба на сиделке Лили чего стоит. Кристина такая милая молодая женщина.

Миссис Сэбен улыбнулась официанту, принесшему напитки, а Сэйди попросила еще чая.

– Вы всем довольны, миссис Сэбен? – спросил официант.

– Разумеется. Рада снова быть здесь.

Когда официант удалился, старая дама пояснила:

– Я с давних пор сюда прихожу. Мы с миссис Гатлин старинные подруги. Но у обеих очень насыщенные графики. – Она сделала глоток своего напитка, как услышала Сэйди, рома с колой, отсалютовав ей бокалом. – Внучки ругают меня, говорят, что алкоголь вреден, вот и приходится идти на ухищрения. Иначе буду смотреть на них, попивающих «Маргариты», и завидовать, в то время как самой придется довольствоваться простой водой.

Сэйди расхохоталась.

– Особенно сейчас, – продолжила миссис Сэбен, слегка улыбнувшись, – когда я только что оправилась от воспаления легких. Хватит с меня таблеток и предписаний врача. Просиди я взаперти еще хоть минуту, сошла бы с ума. Вот и вызвалась прийти сюда с девочками. Судя по виду, они весело проводят время, – продолжила она. – Я и сама не прочь немного потанцевать.

– Держу пари, что в танцах вы можете любому из присутствующих фору дать, – поддержала ее Сэйди, вдохновленная своей отважной собеседницей.

– Милая, нужно танцевать, пока можешь. Уж лучше переломать ноги на танцполе, чем толкать перед собой ходунки в доме для престарелых.

– Аминь, – подытожила Сэйди, салютуя даме чаем.

Тот же мускулистый официант, принесший еду Сэйди, появился снова с картофельным салатом для миссис Сэбен. Сэйди подавила улыбку, когда старая дама уточнила:

– Это ведь овощ, да?

– Верно, миссис Сэбен, – ответил официант и исчез на кухне.

– Как же я рада, что Зак нанял на работу нескольких приличных мужчин. У него и Кейси и без того забот полон рот, – добавила миссис Сэбен. – Но жизнь продолжается, особенно с появлением детей. – Она окинула Сэйди взглядом. – А у вас есть дети?

– Еще нет, – ответила Сэйди. Дети представлялись ей далеким будущим, если они вообще у нее будут. Ей хватает забот о сестре и матери.

– Малыш Картер такой милый! Кейси заслужила счастье.

– Я слышала, что Джеймс Блэкстоун пытался разлучить Кейси и Джейкоба, – подсказала Сэйди, поняв, что старая дама любит рассказывать истории.

– Так и было. Кейси не собиралась скрывать от Джейкоба свою беременность, но очень боялась за себя и свою семью. Джеймс грозился оставить их без средств к существованию.

– Я этого не знала.

– Именно. Он ведь владел землей, на которой построена «Лола». К счастью, Эйден и Джейкоб передали право собственности матери Кейси. Так что теперь она может не волноваться.

Сэйди пробормотала слова одобрения.

– Джейкоб Блэкстоун – хороший парень, не то что его дед. Все братья хорошие. Много на свете мужчин, кто не приходит в восторг, когда на них возлагают ответственность за ребенка. Некоторые просто сбегают. Но Джейкоб не такой. Скоро они с Кейси отпразднуют свадьбу… Уйдет печаль из‑за ухода Лили. Потерю дорогого человека даже большим торжеством не компенсируешь.

Тут Сэйди услышала низкий мужской голос. Сэйди торопливо оглядывалась, пока наконец не заметила Зака выходящим из кухни, где, как она знала, имелся черный ход.

От внимания миссис Сэбен не укрылся ее интерес к сыну хозяйки заведения.

– Так вот, значит, в чем дело, а?

Сэйди виновато посмотрела на свою собеседницу:

– Что?

– Ах, милая, не нужно смущаться.

Слишком поздно. Щеки уже зарделись предательским румянцем.

– Нет женщины твоего возраста, которая не вздыхала бы по этому парню. И не твоего тоже. – Миссис Сэбен захихикала, точно школьница. – Хороший он человек. Жизнь у него была трудная, но он со всем справился. Совсем не похож на своего отца.

В душе Сэйди зародилось зерно сомнения. В жизни их семей было нечто общее – нежеланные дети. Нет ли у Зака брошенных детей? Сердце, пять лет томившееся по нему тоской, подсказало Сэйди, что он слишком ответственный и заботливый. Но иногда людям свойственно совершать безумные поступки. Нет ли у него бывшей подружки, прозябающей в нищете с малышом и выжидающей удобного момента, чтобы наброситься?

Сэйди хватило одного взгляда на миссис Сэбен, чтобы понять, она догадалась о ходе ее мыслей. И неожиданно для себя спросила:

– У него было много женщин?

В глазах старой дамы вспыхнуло восхищение.

– Тебе нужен честный ответ? Нет. За все то время, что он провел дома после армии, встречался с тремя или четырьмя. – Она посмотрела на Зака, который разговаривал с матерью.

Сэйди манила высокая сильная фигура Зака, то, с какой нежностью он обнимает миниатюрную Лолу. Сердце ее мгновенно растаяло.

– Возможно, вот почему… – задумчиво протянула миссис Сэбен.

– Что? – Сэйди повернулась к ней.

Миссис Сэбен посмотрела ей в глаза.

– Он любит свою мать.

Сэйди кивнула:

– И сестру тоже.

– Мужчины, которые знают, как заботиться о женщинах, обычно не флиртуют понапрасну, они понимают, что могут ранить чьи‑то чувства.

Осознание тяжким грузом легло на душу Сэйди. Значит, Зак с ней не заигрывал, потому что он не из таких мужчин. А она все погубила своим уходом, хотя и поступила так, чтобы защитить его.

Она поняла, что, зная все это, не сможет сегодня смотреть ему в лицо. Возможно, даже никогда.

Глава 10

За свою жизнь Сэйди бывала в нескольких особняках. Ее босс жил на вилле, расположенной в конце застроенной роскошными домами аллеи. Любой его каприз исполнялся по первому требованию. Самой Сэйди отвели квартиру над переоборудованным амбаром.

Но Блэкстоун‑Мэнор, несмотря на свое величие, прежде всего оставался семейным домом. Сэйди встретил хрупкий на вид дворецкий с покрасневшими глазами.

– Добрый день, мадам, – торжественно произнес он, так что у Сэйди немедленно появилось желание обнять его и напоить горячим чаем.

Конечно же она этого не сделала, потому что пришла не к себе домой. Лили Блэкстоун дотянула до января, так что семья смогла отпраздновать Рождество дома. Потом последовало объявление о помолвке Джейкоба, не омраченное черной тучей приближающейся смерти.

Зима вступила в свои права, затянув небо серой пеленой. Достаточно долго проживя в Блэк‑Хиллс, Сэйди начала испытывать приятное чувство принадлежности к этому месту. Иногда она задумывалась о том, как хорошо было бы поселиться в этом маленьком сонном городишке, где есть место и хорошему, и плохому.

Блэк‑Хиллс она покинула лишь однажды, чтобы слетать на выходные домой повидаться с мамой.

Отношения Сэйди и Зака напоминали странный танец, партнеры в котором то отдаляются друг от друга, то снова сближаются, но все же не до конца. Сэйди поняла, что нарочно тянет время. Ей вовсе не хотелось принимать решение, как не хотелось и думать о том, что будет делать, если не получит денег на лечение сестры.

По крайней мере, Виктор ей платит, хоть и приходится терпеть его еженощные телефонные звонки и op в трубку. Сегодня она не станет об этом думать, не покажет, как сильно он ее расстраивает. Остается надеяться, что его частному детективу удалось накопать не больше грязных подробностей о Заке, чем ей самой.

Войдя в гостиную, где собралось много горожан, она поприветствовала мистера Кэллахана, миссис Сэбен и Бейтмэнов. Наконец‑то она начинает чувствовать себя своей. Как же она станет жить без всего этого, когда вернется обратно в Техас?

Кристина и Кейси сидели у камина.

– Привет, Сэйди! – Кейси заключила ее в объятия. – Мы надеялись, что ты придешь.

– Мне так жаль, – ответила Сэйди, не в силах подобрать слов утешения.

– Спасибо, – сказала Кристина. – Рада, что ты смогла заглянуть.

Сэйди осмотрелась по сторонам:

– Дом потрясающий.

Кейси усмехнулась:

– И я испытала схожее чувство, когда впервые переступила его порог. Держу пари, твой внутренний фотограф уже принял боевую стойку.

– Точно.

Из фойе донесся гул многочисленных голосов, возвещающих о прибытии большой группы, и все головы повернулись в ту сторону. Подошли еще несколько супружеских пар выразить соболезнования братьям.

– Похоже, работы у нас поприбавилось, – заметила Кристина, похлопав Сэйди по руке. – Увидимся позднее. Можешь смело все здесь осматривать.

– Да и Зак где‑то тут, – с хитрой усмешкой добавила Кейси.

Сблизившись с Сэйди, Кейси открыто одобряла их с Заком взаимный интерес и пару раз намекала, что пора бы им сходить на свидание. Очевидно, Зак ничего не рассказал сестре, и Сэйди не собиралась этого делать.

То было еще одно пятно, омрачающее ее пребывание здесь. Она убеждала себя, что, предав Зака, она больше не будет видеться ни с кем из местных, но ей так не хотелось исключать их из своей жизни.

Опасные это были мысли.

Сэйди медленно перемещалась по комнате, рассматривая отделку и общаясь с людьми. Несколько мужчин, с которыми она познакомилась на заводе, представили ее своим семьям. Бейтмэны отвели ее в роскошную столовую, столы в которой ломились от еды. Там они встретились со знакомыми и заговорили с ними, а Сэйди подошла к окну, чтобы полюбоваться видом. Она заметила под окном человека в черном костюме. Точно таких же людей она видела и в коридоре, и в гостиной. Все они стояли неподвижно, почти сливаясь со стенами.

Охрана.

Сэйди заметила приближение еще одного мужчины и впервые с тех пор, как приехала в город, отметила, какая у него загорелая кожа и коротко остриженные волосы. Одет он был в темный костюм с галстуком и солнцезащитные очки, чтобы уберечь глаза от ослепляющего зимнего сияния. Он остановился рядом с другим мужчиной, и Сэйди увидела у него в ухе проводок переговорного устройства.

За время, проведенное в Блэк‑Хиллс, она ни разу не задумывалась о новой работе Зака. Он руководит расчисткой завалов на заводе, обеспечивает безопасность людей. Иногда она не видела его целыми днями, но знала, что он находится у себя в офисе, расположенном в старинном особняке неподалеку от главной площади. Однако она никогда не задавалась вопросом, что на самом деле означает руководство службой безопасности.

Логично, что семья, в течение полутора лет являющаяся мишенью неизвестных злоумышленников, захотела обеспечить полную безопасность в скорбное для себя время. Братья Блэкстоун знакомы не только со всеми видными лицами округа и региона, но и страны. В этом доме ожидается много важных гостей.

Глядя в окно, Сэйди сообразила, что именно Зак отвечает за безопасность. Вечный защитник. Вечный герой, хоть и не купающийся в лучах славы.

Она не могла не сравнивать их диаметрально противоположные роли. Он здесь, чтобы охранять присутствующих, а она – чтобы предать того, кому все доверяют.

Устыдившись, Сэйди отошла от окна. Скользя взглядом по гостям, разговаривающим и закусывающим, она заметила невысокую женщину, которая взяла со стола полупустой поднос и зашагала с ним к двери. Сэйди поспешила за ней и с улыбкой придержала ей дверь. Сама Сэйди имела большую практику открывания дверей, когда руки заняты ношей, но решила, что женщина обрадуется помощи, которую, как правило, очень редко предлагают.

– Большое спасибо, милая, – сказала женщина.

Сэйди последовала за ней на большую кухню, где витал упоительный аромат выпечки.

– Не стоит благодарности, – отозвалась она. Оказавшись в привычной обстановке, она тут же расслабилась. Все же ей куда лучше удаются роли второго плана. – Могу я вам чем‑то помочь?

Несколько столов были завалены коробками с готовой едой, а вдоль стены под окном протянулась батарея кулеров. В кладовой стояли наготове длинные ряды тарелок и стаканов.

– Вы одна здесь со всем управляетесь? – изумилась Сэйди.

– Благослови вас Бог за заботу, – ответила женщина, вытирая руки о фартук и протягивая одну Сэйди. – Я Мари, кухарка и экономка Блэкстоунов. – Она обвела взглядом царивший в комнате организованный хаос. – Хоть они и знают, что я могу творить чудеса, не позволяют делать все в одиночку. У моих помощниц сейчас перерыв.

Она пожала плечами, отчего колыхнулся ее фартук с фразой «Поцелуй повара».

– Я подумала, что у нас будет затишье, но ошиблась. Обычно мне Нолен помогает, но у него и самого сейчас забот полон рот. А девочки целый день на ногах и заслужили хоть обед свой съесть сидя.

– А вы разве нет? – воскликнула Сэйди, отлично понимая, как это бывает на больших мероприятиях. Ты делаешь одно важное дело, потом другое, третье, и так до самого конца. Главное, чтобы гости остались довольны. Но траур продлится несколько дней, и Мари будет вконец измотана.

Сняв с крючка фартук, Сэйди надела его поверх своего темно‑серого платья.

– Можете всецело мной располагать.

Следующие двадцать минут они подготавливали блюда к сервировке и непрерывно болтали. Не обращая внимания на протесты Мари, Сэйди загрузила посудомоечную машину. Давно пора это сделать!

Потом в дверях появился Зак – шесть футов два дюйма чистой харизмы, – и Сэйди поневоле замерла, забыв даже, что нужно дышать. Этот ступор продолжался недолго, но Мари все же заметила.

И понимающе усмехнулась.

– Ты все еще здесь, – сказал Зак.

Если бы не смотрела на него, не поняла бы, что он обращается именно к ней.

– Где ж еще мне быть? – удивилась она, распрямив плечи.

– Потеряв тебя из виду, я решил, что ты отправилась домой, даже не попрощавшись.

Сердце быстрее забилось у Сэйди в груди. В первое мгновение ей показалось, что он говорит не о Блэкстоун‑Мэнор, а о Блэк‑Хиллс в целом.

– Нет, просто пытаюсь быть полезной.

Зак перевел взгляд на Мари:

– У нее отлично получается, не так ли?

– Вот уж верно.

Зак подошел к пожилой женщине и обнял ее очень бережно, будто опасаясь, что она вот‑вот рассыплется.

– Мои соболезнования, Мари.

При виде этой сцены на глаза Сэйди навернулись слезы. Мари делала вид, что держится молодцом, но стоило обнять ее, как она скорбно опустила голову.

– Я при Лили с тех пор, как она совсем крошкой была, – прошептала Мари.

– Знаю, – нежно ответил Зак, и Сэйди потупилась.

– Автомобильная авария стала страшным потрясением, – продолжала Мари, – но она осталась с нами. А потом инфаркт… С тех пор ее и не стало, хоть и не по‑настоящему.

Эти слова поразили Сэйди в самое сердце. Временами Эмбер чувствовала себя так плохо, что целыми днями пребывала в бессознательном состоянии. Однажды докторам даже пришлось погрузить ее в искусственную кому. Но она всегда возвращалась… всегда оставалась надежда. У Лили Блэкстоун этой надежды не было.

Шорох ткани вывел ее из задумчивости. Мари выпрямилась и поправила фартук.

– Жаль, что она не увидела, как все ее мальчики домой вернулись. – Она улыбнулась Заку сквозь слезы. – Твоя сестра, Картер. А теперь и маленький на подходе. Ей бы это понравилось.

Жизнь окружала Лили, но она этого не сознавала. То же самое во многом происходило и с Эмбер. Ее жизнь превратилась в бесконечную череду визитов врачей, изнурительных процедур, ремиссий и спокойных ночей дома в обществе мамы и сестры.

Сколько еще пройдет времени, прежде чем даже такая жизнь будет у нее отнята? Эта мысль тяжким грузом давила Сэйди на грудь, стесняя дыхание.

– Да, понравилось бы, – согласился Зак. – Она создала прекрасную семью.

– Ее наследие, – добавила Мари.

А у Эмбер ничего подобного не будет.

Тут у Сэйди все поплыло перед глазами. Она поняла, что нужно срочно выйти на свежий воздух, в противном случае либо упадет в обморок, либо разрыдается. Ни первое, ни второе ей было не по душе.

Горло сдавило так, что она не смогла извиниться. Спотыкаясь, она бросилась к задней двери и оказалась на крыльце под слабыми лучами вечернего солнца. Не отдавая себе отчет в том, что делает, она продолжала идти вперед, будто движение каким‑то образом могло привести ее в чувство. Внезапно она ощутила у себя на плечах чьи‑то крепкие руки и остановилась.

Ее заключили в крепкие объятия. Теплота другого человеческого существа успокоила ее и напомнила, что она стоит на январском холоде без пальто, в одном платье и в фартуке.

Зак прижал ее к себе, уткнувшись лицом ей в шею.

– Дыши, милая, – прошептал он.

Зак почувствовал, как тело Сэйди оживает, открывается перед ним, будто невидимый ключ повернули. Сделав глубокий вдох, она поднялась на цыпочки и прижалась к его груди.

Зак почувствовал себя так, будто выиграл в лотерею.

Ее тело начало постепенно освобождаться от напряжения, он услышал ее вздох. Он думал, что Сэйди безвольно повиснет на нем, но она была слишком сильна для этого. Она не отстранилась, позволяя ему и дальше поддерживать ее.

То была самая суть этой женщины, которую он знал прежде: добрая, сопереживающая, трудолюбивая. Сегодня он намерен узнать о ней что‑то новое.

Поддерживая ее под руку, он подвел ее к скамье на краю лужайки.

Зак окинул Сэйди быстрым оценивающим взглядом. Дышит ровно. Глаза закрыты. Пульс замедленный. Выждав несколько минут, он произнес:

– Расскажи мне, в чем дело.

– Приступ паники, – просто отозвалась она. – За последние годы со мной несколько раз случалось подобное, и всякий раз я оказываюсь не готова. Слова Мари всколыхнули мрачные воспоминания.

– Ты потеряла близкого человека?

Она покачала головой, скорее для того, чтобы отринуть реальность, а не чтобы ответить на вопрос.

– Еще нет, но это случится.

Зак ждал, пытаясь осмыслить ее слова. Она маму имеет в виду? Больше ни о каких родственниках она никогда не упоминала.

– У меня есть сестра… младшая сестренка.

Зак почувствовал, как его мир накренился, но потом снова выпрямился.

– Диагноз ей поставили еще в подростковом возрасте. Рак в последней стадии. – Она печально улыбнулась уголками губ. – Она боец. С тех пор прошло шесть лет, а врачи говорили, что она протянет не больше двух.

Зак умел читать между строк.

– Но сумеет ли она вечно бороться?

Сэйди отрицательно покачала головой и плотно сжала губы.

– Нет, – наконец призналась она. – Она сражается с болезнью долго и упорно, но ее решимость слабеет. Как и наша – моя и моей мамы. Мы заботимся о ней изо всех сил, но на самом деле мало чем можем помочь.

– Это ужасно.

– Моя бедная мама взяла на себя уход за Эмбер, но все же нам пришлось поместить ее в специализированное медицинское заведение. Не хоспис… пока. – Сэйди отвернулась, но Зак заметил, как она натужно сглотнула.

Он снова обнял ее.

– Когда на нас свалилась эта беда, я сама была еще очень юна, но через год после начала лечения сестры взяла на себя обязанности экономки для нашего бывшего нанимателя, чтобы мама могла все время проводить дома с Эмбер. Эта поездка стала самым продолжительным временем, которое я провожу вдали от семьи.

В ее голосе Заку слышался отголосок его борьбы с бременем ответственности. Необходимость поступать так, как должно, чтобы заботиться о людях, которых любишь, вне зависимости от того, чего хочется самому. То была тяжкая ноша, и ему было тяжело думать, что Сэйди несет ее на своих хрупких плечах. Но за все дается награда.

Он не сомневался, что и она это уже поняла.

– Почему же сейчас ты уехала, Сэйди?

Она замерла в его объятиях, и на мгновение он испугался, что она сочла его вопрос обвиняющим.

Не Заку винить кого бы то ни было. Он оставил семью ради военной службы, потому что так нужно было поступить, чтобы обеспечить матери и сестре лучшую жизнь.

– Эта поездка – что‑то вроде завещания нашего покойного работодателя, – пояснила она. – Шанс выбраться за границы привычного крошечного мирка. Мама и слышать не хотела, чтобы я его упустила.

Зак понимал, что дальше расспрашивать не следует, но все же не удержался:

– Значит, ты могла поехать куда угодно и выбрала этот город?

Она искоса взглянула на него, показав тем самым, что понимает значимость этого вопроса.

– Зак, это единственное место, где мне хочется быть. – Она провела трясущимися пальцами по щекам. – Прости. Это очень личное, – шепотом добавила она.

Сэйди вцепилась в его руки и что было сил прижалась к нему, ему показалось, что она имеет в виду его. Потом он понял. Мари говорила о жизни, жизни, которая могла бы быть у Лили.

Жизни, которая могла бы быть у Эмбер.

– Да, я знаю, – сказал он. – Все в порядке.

Она резко вскинула голову и взглянула ему в глаза. В ее взгляде отражались противоречивые эмоции. Женщина, которой она хотела казаться, была сильной, независимой, но мягкой с другими людьми. Теперь ей нужно позаботиться о самой себе.

– Все в порядке, Сэйди. Нормально испытывать такие чувства, это вовсе не слабость. Ты ведь человек.

Тут она расплакалась, совсем как тогда, когда призналась, что скучает по матери. Слезы стояли в ее глазах, отражая их невероятный цвет. Тут Зак со всей отчетливостью понял, что, сколько бы ни старался, Сэйди ему никогда не забыть.

Вне зависимости от того, останется она в Блэк‑Хиллс или нет.

Глава 11

Когда зазвонил телефон, Сэйди с удивлением увидела высветившееся на маленьком дисплее имя Зака. Колебалась она не более секунды, прежде чем ответить.

– Возьми вещей, чтобы хватило на выходные, и спускайся ко мне вниз.

Не успела она и рта открыть, как он отключился. Интересно, он уже внизу? Не сходить ли расспросить его? Зачем ей вообще все это нужно?

Отогнав тревожные мысли, она в рекордно короткие сроки собрала и затолкала в сумку дорожную косметичку и одежды на два дня. Стук ее шагов по ступеням перекликался с биением сердца.

Зака она не видела всего полтора дня, а по ощущениям целую вечность. Она решила не присутствовать на похоронах Лили Блэкстоун сегодня, рассудив, что затеряется в большой толпе желающих проводить ее в последний путь. Да и Зак будет занят обеспечением безопасности гостей семьи, которая так много сделала для него.

Когда они попрощались в Блэкстоун‑Мэнор, он пообещал связаться с ней, но не уточнил когда.

Это имело смысл, учитывая его руководящую должность в службе охраны. Чего она совсем не ожидала, так это его звонка сегодня вечером после, без сомнения, тяжелого дня.

Разве ему не надлежит сейчас отдыхать дома? Отсыпаться, возможно?

А он все же стоит в фойе пансиона, одетый в свежую футболку и джинсы. Вид у него, правда, несколько усталый. Сэйди немедленно захотелось запустить пальцы ему в волосы и раствориться в его сексуальном взгляде.

Не мешкая Зак повел Сэйди к своему черному спортивному автомобилю и без всяких объяснений посадил на пассажирское сиденье рядом с местом водителя, а сумку забросил в багажник. Усевшись за руль, он наклонился к Сэйди и поцеловал крепким жарким поцелуем, без слов сообщая о своих намерениях и показывая, что едва может сдерживаться.

Предвкушение Сэйди взорвалось чистым восторгом.

Ее вниманием целиком завладели важные вещи: его ладони на руле, тихо звучащая музыка – она не смогла определить радиостанцию, – томительные ощущения в теле, вызванные близостью Зака.

Лишь когда он остановил машину на практически пустой стоянке, реальность со страшной силой обрушилась на Сэйди. Она поняла, что ей нужно знать.

– Зак? – позвала она, прежде чем он успел протянуть руку к дверце.

– Да?

Его низкий голос усилил ее возбуждение.

– Как я вижу, ты меня не поужинать в ресторан привез? – Она пыталась говорить легко и беззаботно, но Зак выбрал серьезный тон.

Он низко склонился над ней:

– Мы оба понимаем, что происходит, Сэйди. Пришла пора перестать ходить вокруг да около, как тебе кажется?

– Э‑э‑э…

– Не притворяйся, что ты этого не хочешь. – В подкрепление своих слов он провел губами по ее подбородку.

Но на этот раз Сэйди требовалась абсолютная честность.

– Не буду. – Видит бог, и не в состоянии. – Но ты‑то как можешь этого хотеть? – Натужно сглотнув, она все же принудила себя закончить мысль: – После того, как я бросила тебя.

– Ты пыталась поступить правильно, не так ли?

Он угадал. Она хотела оградить Зака от бессердечного, эгоистичного человека, который является его отцом. Едва ли Зак оценит, но она не могла иначе.

– Да.

– Это для меня самое главное, Сэйди.

Его слова мгновенно отрезвили ее. Она и прежде знала, что в конечном счете потеряет его, а теперь могла не сомневаться, что так и будет. Но сейчас ей не хотелось ничего анализировать.

Зак вышел из машины и, обойдя ее кругом, открыл дверцу для Сэйди и протянул руку.

– Я хочу тебя, – пылко произнес он. – У тебя есть обязанности в другом месте, я понимаю. – Взяв ее рукой за подбородок, он заставил ее склонить голову, чтобы было удобнее целовать. – Раз я могу заполучить тебя всего на одни выходные, так тому и быть.

От этих слов ее защитные барьеры и сопротивление были сломлены, и появилось смутное чувство, что ни первого, ни второго она уже не сумеет восстановить. Сделав глубокий вдох, она кивнула:

– Хорошо.

Хоть голос не дрожит, и на том спасибо.

Пока Зак запирал машину, Сэйди огляделась вокруг. Некоторое время прожив в Блэк‑Хиллс, она научилась довольно хорошо ориентироваться в отдельных районах, но это место было ей совершенно незнакомо. Зак сгреб сумки и, взяв Сэйди за руку, повел к большому зданию.

Они проведут выходные на заводе? А где же романтика, которой она так ждала? С другой стороны, Зак же парень, у него иные представления. Ночь была слишком темной, так что Сэйди не удалось рассмотреть вывеску на стене. Лишь когда они вошли в двойные двери, она стала догадываться, что происходит.

Они прибыли в маленький аэропорт местного значения. Освещенное ярким флуоресцентным светом помещение было недостаточно велико для коммерческих рейсов, а годилось лишь для самолетов‑опыливателей и челночных рейсов. Неудивительно, что на стоянке почти пусто.

Зак бросил сумки на стулья и жестом предложил Сэйди присесть.

– Подожди здесь, пока я все устрою.

Как же иначе? Она помнила его рассказы о том, как ему нравилось учиться пилотировать самолет в армии. А вернувшись домой, он занимался опыливанием полей… до того скандального случая в прошлом году.

– Зак, потрудись, пожалуйста, объяснить, что мы делаем?

Он остановился в нескольких футах от нее. На лице его светился почти детский восторг.

– Ты любишь сюрпризы?

Сэйди нахмурилась.

– В жизни не получала ни одного приятного.

– Что ж, скоро получишь. Тогда и ответишь на мой вопрос.

В течение двухчасового полета Зак только и делал, что улыбался, хотя обычно бывает чертовски серьезным и ограничивается лишь усмешкой или взглядом украдкой. Но побороть реакцию на любое действие Сэйди он был не в состоянии.

Когда прошел первоначальный шок, она начала получать удовольствие от полета, не задумываясь о высоте. Новый частный самолет Зака – первая его покупка, как только появились большие деньги, – каким бы крошечным он ни был, превратил полет в чистое удовольствие. С лица Зака не сходила широкая улыбка от предвкушения двух дней в обществе Сэйди.

Он сделал себе подарок – и ей тоже. Он сказал правду: прошлое осталось в прошлом. А будущее весьма туманно. Но в эти выходные они сполна насладятся друг другом.

Больше никаких помех.

Совершив посадку, Зак быстро уладил вопрос с документами – и все же не так быстро, как ему бы хотелось. Казалось, целая вечность миновала, прежде чем они наконец загрузили вещи в джип и вырулили на шоссе.

– На место приедем минут через двадцать, – сообщил Зак.

По крайней мере, он на это надеялся. Он не послушал прогноз погоды, как обычно поступал перед любой поездкой. Когда они стали подниматься в гору, пошел снег.

– Куда мы едем? – спросила Сэйди.

– В мое самое любимое место на свете.

Решив не приставать с расспросами, она улыбнулась и стала смотреть на мелькающий за окном почти черный пейзаж.

– Что ж, одно я знаю наверняка – там очень красиво, – сдавленным голосом произнесла она.

Зак тоже это знал. Он связался с самым уважаемым в Блэк‑Хиллс агентом по недвижимости, женщиной, с которой знаком всю сознательную жизнь, сообщил пожелания, и уже через неделю она предоставила ему целую дюжину отличных вариантов по всему Югу. Тот, на котором он остановил выбор, приглянулся ему сразу, и он совершил покупку без колебаний – и не спросив согласия семьи. Черт возьми, мать и сестра, хоть и знают об этом месте, ни разу здесь не были.

Сам он часто приезжает в коттедж. Всегда в одиночестве. Это единственное место, где он может снять маску, забыть об ответственности и по‑настоящему расслабиться. Ему не хотелось, чтобы чье‑то присутствие наложило отпечаток на его святилище… до настоящего момента.

Возможно, следовало чуть больше времени уделить планированию, но Зак привык доверять инстинктам. Его побуждение было искренним. По крайней мере, после отъезда Сэйди он сможет наведываться сюда и вспоминать ее.

Укутанный пушистым снежным покрывалом бревенчатый коттедж выглядел очаровательно. Зак остановил машину в некотором отдалении от дома, решив не подъезжать ближе. Коттедж небольшой, но в нем есть две комнаты и две ванных, а на втором этаже хозяйская спальня, ванная и гостиная, то есть все, что нужно. По периметру тянется крыльцо, на котором приятно отдыхать. Из хозяйской спальни можно выйти на балкон и понежиться там в джакузи. Отделка выполнена из природных материалов, а сам домик с трех сторон окружен густым сосново‑кедровым лесом.

– Боже, Зак, тут восхитительно!

Он помог Сэйди выйти из джипа и, прихватив сумки, проводил к ступеням крыльца. На ее рыжие волосы опускались снежинки, вызывая желание подольше задержать ее на улице, чтобы от души насладиться ее красотой. Но тело противилось малейшей отсрочке.

С отключением сигнализации и открытием замка он справился за минуту и пригласил Сэйди внутрь. Там было прохладно, поэтому, бросив сумки на пол, он поспешил включить термостат.

– На время моего отсутствия я уменьшаю температуру. Но не волнуйся, дом прогреется быстро.

Сэйди кивнула и осмотрелась по сторонам сверкающими от восторга глазами.

– Кроме шуток, Зак. Ты должен тщательно оберегать этот секрет. Мне здесь очень нравится.

Медленно перемещаясь по нижнему этажу, она обхватила себя руками в попытке согреться. Ее слова приковали Зака к месту. Этот коттедж и так является его тайным убежищем. Он никогда никому о нем не говорил и даже не показывал матери и сестре фотографии, хотя они и знали о его существовании.

Потому что в глубине души он терзался виной за то, что единолично владеет этим местом и ни с кем не делится.

Осознание поразило его. Чувство вины – это слабость, которую он не может себе позволить, в которой не должен потонуть.

Из задумчивости его вывела Сэйди.

– Ты права, – согласился он, – это мой секрет. А ты – единственная, кого я когда‑либо сюда привозил.

Она удивленно округлила глаза, и он угадал ход ее мыслей. В следующее мгновение она прищурилась.

– Почему, Зак? – негромко, но требовательно спросила она. – Почему ты не хочешь, чтобы люди узнали об этой части твоей жизни?

– Никто не поймет моего стремления… и необходимости быть здесь. – Объяснение жгло ему язык.

В стремлении поддержать Сэйди порывисто обняла его.

– Я понимаю. Иногда жизнь преподносит слишком много всего и сразу, так что человеку требуется побыть в одиночестве – и вдали от привычных обязательств.

– Ты работал на пределе возможностей, Зак, и заслуживаешь этого убежища.

– Временами мне так не кажется.

– Почему?

Он покачал головой:

– Если бы не братья Блэкстоун, гнить бы мне в тюрьме после той истории с хлопком. Всеобщее одобрение кажется мне неправильным… лживым.

– Ты ведь долгое время работал на заводе, так? Прежде чем возглавил службу безопасности Блэкстоунов?

Зак кивнул.

– И местных жителей знаешь всю жизнь, правда? – Да.

– Я видела, как вы общаетесь еще во время первой своей поездки сюда. Они уважают тебя, твое мнение и суждения. – И дело тут вовсе не в поддержке Блэкстоунов. Подобное отношение нужно заслужить, что ты и сделал упорной работой и честностью. Твоя репутация не на пустом месте возникла. Поэтому никто не осудит тебя за то, что время от времени тебе нужно побыть наедине с самим собой.

Ее слова, ее искренность обезоружили его и неожиданно вызвали желание провести несколько минут в одиночестве. Будто прочтя его мысли, Сэйди улыбнулась, понимая, что надо дать ему время прийти в себя, совладать с эмоциями, и продолжила осмотр коттеджа.

Глава 12

Зак отнес сумки наверх, в хозяйскую спальню.

В интерьере здесь преобладали оттенки бежевого цвета, создающего атмосферу покоя, которую поддерживал мирный пейзаж за окном. Опустив свою ношу на пол, Зак огляделся, решая, куда положить вещи Сэйди.

Покачав головой, он заключил, что все же плохо подготовился к ее приезду. Можно было оставить ее сумку внизу, но ему не хотелось, чтобы Сэйди подумала, будто он собирается держать ее на расстоянии. Здесь имелся комод, но ящики уже были заняты одеждой Зака.

Однако он надеялся, что они будут так увлечены друг другом, что одежда им и вовсе не понадобится. И она им не понадобится, если события будут развиваться согласно задуманному им сценарию.

Зак окинул взглядом кровать и французские окна, ведущие на балкон, где было установлено джакузи. Впервые Заку хотелось воплотить в жизнь все свои эротические фантазии, которые до сих пор сдерживал, потому что подспудно сознавал, что не хочет реализовывать их со случайной женщиной. Это произойдет только с той единственной, которой он отдаст свое сердце.

Сегодня он забудет об осторожности и нырнет в омут с головой.

Наконец Зак услышал шаги Сэйди на лестнице – только бы не наброситься на нее, едва она войдет в спальню!

Войдя в спальню, Сэйди подошла к Заку и обняла его, окутав своим сладким ароматом. Потом она просунула ладони под его расстегнутую фланелевую рубашку и положила ладони ему на грудь. На Зака тут же нахлынуло небывалое по силе возбуждение.

Сэйди легонько поцарапала его ногтями через майку, будто проверяя его настрой. Он тут же открыл глаза. Возможно, несколько глубоких вдохов ему помогут…

Она прижалась губами к его подбородку.

…может, и нет.

Сердце Зака забилось быстрее, когда Сэйди принялась покусывать и лизать его шею, спускаясь ниже. Он предупреждающе замычал.

И услышал ее смешок.

Одним быстрым движением он схватил ее за руки и аккуратно толкнул на кровать. Она вскрикнула от неожиданности. Зак посмотрел на нее сверху, сознавая, что теперь он хозяин положения, а она в его власти. Ему и делать следующий ход.

Ради их обоюдного удовольствия.

– Разденься, – велел он.

Это слово прозвучало громче, чем ему бы хотелось, властное, как охватившее его желание. Сэйди округлила глаза и ахнула. Медленно, будто чтобы поддразнить его, она встала на колени, потом выпрямилась, провела пальцами по джемперу к трем пуговичкам на груди. И стала медленно расстегивать их.

Если б она только знала, к чему приведет это поддразнивание!

Под джемпером оказалась блузка с длинными рукавами, которую Сэйди очень чувственно сняла через голову. Когда она потянулась к пуговице на джинсах, дрожь в руках Зака стала вполне ощутимой.

Зак с интересом следил глазами за тем, как невероятно медленно ползет вниз застежка‑молния, гадая, что же будет дальше. Сэйди уверенно перекатилась на спину, глядя ему в глаза, согнула ноги в коленях и стала стягивать джинсы. Потом замерла, положив ладони на бедра.

Зак понял, что пришел его черед действовать.

Возбужденный до предела, он схватился за штанины ее джинсов и резко сдернул их. В свете прикроватной лампы Сэйди осталась лежать перед ним в нижнем белье, приглашая любоваться ее телом и ласкать его.

Зак поспешно разделся и лег на кровать к Сэйди. Тут его накрыло новое чувство, которое он поначалу не узнал, а когда узнал, устыдился. Как‑никак в современном мире женщины независимы и не принадлежат мужчинам, но ему отчаянно хотелось наложить на нее отпечаток своего обладания. Накрыть ее тело своим и любить до умопомрачения, чтобы никакому другому мужчине не пришло в голову заявлять права на то, что безраздельно принадлежит Заку.

Примитивный мощный зов плоти.

Вопреки его желанию целую вечность их отношения не продлятся… но его тело не хочет в это верить.

Зак склонился к ее лицу и стал покрывать поцелуями ее подбородок, как совсем недавно делала она сама. Только действовал он настойчивее, заставляя Сэйди стонать от наслаждения. Спустившись ниже, он принялся лизать ямочку у ключицы. Какая нежная кожа! Будто специально создана для поцелуев.

Сэйди снова застонала, но Зак не позволил ей уклониться от его ласк. Скользя губами по ее плечу, он сдвинул в сторону бретельку бюстгальтера, а потом и вовсе его снял, обнажив белые пышные груди. Зак мгновение полюбовался похожими на ягоды клубники сосками и стал жадно целовать их.

Как бы ни хотелось ему растянуть удовольствие, подрагивание бедер Сэйди сводило его с ума. Быстро стянув с нее трусики, он поднял ее ноги и закинул себе на талию.

Сэйди тут же скрестила ноги в лодыжках. Вынув из прикроватной тумбочки презерватив, Зак надел его и вошел в ее лоно.

На этот раз он не сдерживался и не контролировал себя. Их тела двигались в унисон. Сэйди легонько царапала ногтями Зака по спине, доводя его до умопомрачения.

Уткнувшись лицом ей в шею, Зак впитывал ее хриплые стоны. Почувствовав, как нежно сжимается вокруг его члена лоно Сэйди, Зак взлетел на вершину блаженства.

Ему потребовалось много времени, чтобы открыть глаза. Их с Сэйди тела все еще были тесно переплетены. Устроившись поудобнее, Зак выключил лампу на прикроватной тумбочке, и воцарилась тьма.

Через французские окна в комнату проникал тусклый свет. То было не сияние луны, но ее отражение от снега, укрывшего террасу толстым ковром. Зак лежал неподвижно, оберегая сон прижавшейся к его груди Сэйди. Вслушиваясь в ее глубокое дыхание, он думал о том, что совершил ошибку, что‑то упустил и теперь это что‑то вернется и набросится на него.

Но он был слишком счастлив, чтобы об этом беспокоиться. Если Сэйди – ошибка, то самая прекрасная из всех, которые он когда‑либо совершал в жизни.

– Но у меня же нет купальника.

Веселый коварный блеск в глазах Зака сообщил, что ему нет до этого дела.

– А у меня есть плавки, но обещаю их не надевать.

– Там же холодно!

Идея понежиться в джакузи на заснеженном балконе казалась романтичной, но ради ее осуществления придется выйти на холод обнаженной.

Пока Зак вел ее к французским окнам, она старалась придумать какую‑нибудь отговорку. Похоже, это ее наказание за попытку ускользнуть из постели на поиски халата, чтобы прикрыть наготу. Как бы Сэйди ни пыталась улизнуть от Зака и сохранить халат, ей этого не удалось.

Сэйди взвизгнула, когда он подхватил ее на руки и понес на балкон. А потом ахнула, ощутив на своем обнаженном теле морозное дыхание.

Именно этого она и пыталась избежать.

Но мужчина, который нес ее на руках, не дрогнул.

– Зак, – воскликнула она, – я же голая!

– И потому еще более прекрасная, чем всегда.

К счастью, Зак наполнил ванну, пока она была в душе. От горячей воды поднималось облачко пара. Зак наклонил ее так, что кончики пальцев ног коснулись благословенного тепла, и стал медленно опускать, пока она полностью не погрузилась в воду, окутавшую ее со всех сторон, как одеяло. Затем скользнул к ней.

Пузырящаяся вода пробуждала желание, которое Сэйди и так всегда испытывала в присутствии Зака. Сейчас он пристроился у нее за спиной и сильными руками принялся массировать плечи, ослабляя сопротивление.

– Видишь, – хрипло проговорил он. – Это стоило небольшой прогулки, согласна?

– Абсолютно, – пробормотала Сэйди. – Буду свято верить в это до той минуты, когда придет пора возвращаться в дом.

Зак рассмеялся, и его смех эхом разнесся в пространстве.

– Постараюсь сделать так, чтобы промежуточное время тебе запомнилось.

Ты всегда так делаешь.
Но вслух она этих слов не произнесла. Пусть за нее говорит ее тело!

Очень скоро руки Зака прекратили божественный массаж и, переместившись к ее спутанным волосам, стали осторожно поглаживать голову.

На Сэйди как будто благословение свыше снизошло.

Каждое прикосновение и произнесенное слово было драгоценностью, которую полагалось хранить в сокровенных глубинах сердца. Это единственный подарок, который она может себе сделать, потому что, когда придет время покинуть Зака, ничто не сравнится с этими воспоминаниями.

Зак запустил пальцы ей в волосы, заставляя ее нагнуться вперед. Сэйди схватилась за скрытое в пузырях сиденье. Перед ее глазами раскинулся прекрасный вид: в воздухе танцевали снежинки, а сверкающие сосульки отражали розовато‑синие краски восхода.

Спиной Сэйди ощутила прикосновение теплой груди Зака. Она и не заметила, что он закрывает ее собой от холодного воздуха, слишком поглощенная моментом их слияния, такого же восхитительного, как природа вокруг них.

Зак задвигался внутри ее, и все разом пришло в движение: вода забурлила и стала выплескиваться в ритме его толчков. Оба дышали с трудом. Пальцы Зака ласкали Сэйди, доводя до исступления.

– Ты такая красивая, Сэйди, – пробормотал он, уткнувшись ртом ей в плечо, обостряя ощущения.

Как она могла уйти от такого совершенства?

Выгнув спину, она теснее прижалась к нему, отчаянно желая продлить их слияние, сделать Зака частью себя самой.

Сэйди с восторгом реагировала на каждый толчок Зака, а его низкий голос усиливал ее дрожь, соблазняя сдаться на милость победителя. Наконец, когда над горизонтом появилось солнце, Сэйди испытала оргазм, от мощи которого у Зака перехватило дыхание. Он прижимал ее к себе, глубже погружаясь в ее лоно.

Разум Сэйди, подобно телу, взорвался фейерверком, так громко крича о любви к Заку, что пришлось прикусить язык из опасения, как бы не сболтнуть это вслух. По ее щекам потекли слезы, смешиваясь с поднимающимся от поверхности воды паром.

Зак застонал и, сделав еще несколько толчков, излился в Сэйди, не переставая крепко прижимать ее к себе. Он целовал ее в плечо и бормотал слова утешения.

При мысли о том, что не сможет быть с ним всю жизнь, Сэйди почувствовала, как внутри у нее что‑то оборвалось. Закрыв глаза, она постаралась запечатлеть в памяти каждое проведенное с ним мгновение. Они останутся с ней навсегда.

Многое можно узнать о человеке, прожив с ним несколько дней в уединенном заснеженном домике и деля с ним ложе. Так случилось и у Сэйди.

И то, что она узнала о Заке, касалось не только секса.

Например, оказалось, что Зак любит спать на боку. Каждую ночь он прижимался к ней, в какой бы позе ни лежала она сама: лицом к нему или спиной. И спал, почти не шевелясь. Он явно был не из любителей раскидывать руки и ноги в стороны и походил на уютную живую подушку, спать с которой было очень приятно.

Вынужденная просыпаться по многу раз за ночь, дежуря у постели сестры, Сэйди потом плохо соображала и испытывала вялость. Не будет преувеличением сказать, что сон для нее был очень важен.

Нынешняя ночь – третья из тех, что были отпущены им с Заком в его домике, – началась так же, как и две предыдущие. Сэйди задремала, гадая, сколько еще блаженства выпадет на ее долю. Поедут ли они завтра домой? Безопасны ли дороги?

Она не имела об этом представления, потому что до сих пор этот вопрос ее нисколько не интересовал.

Она вообще не хотела, чтобы их время наедине заканчивалось.

Уход за больной сестрой развил в ней небывалую чуткость и умение просыпаться от малейшего шороха или движения. А Зак сегодня вел себя очень шумно.

Сначала он плюхнулся на спину, толкнув ее, и Сэйди перевернулась, чтобы посмотреть, что случилось. Она подумала, что он просто пытается устроиться поудобнее, но он вздрогнул и что‑то сонно забормотал.

Странное поведение для мужчины, который обычно по шесть часов спит в одной позе как убитый. Положив ладонь ему на грудь, Сэйди обнаружила, что он весь горит и сильно вспотел.

Несколько секунд спустя он снова дернулся, потом еще и еще. Сэйди потребовалось какое‑то время, чтобы понять, что мужчине, которого она считала невозмутимым, снится кошмар. Зак перекатился на бок и, неожиданно выбросив руку вперед, сильно толкнул Сэйди.

Она громко ахнула, а Зак сел на постели и прислушался. Она тоже замерла, не зная, стоит ли дотрагиваться до него снова. Неизвестно, что ему снится…

Поэтому она лежала, не двигаясь, прислушиваясь к его дыханию и ожидая, когда он проснется. Как только это случилось, обстановка мгновенно переменилась. Мышцы Зака расслабились, он глубоко вздохнул.

Когда он повернулся к ней, она не смогла рассмотреть выражения его лица в темноте.

– Сэйди? – с тревогой позвал он. – Ты в порядке?

Она села на постели и положила руку ему на бицепсы.

– Да, Зак, со мной все хорошо.

Он покачал головой:

– Мне показалось… показалось, что я ударил тебя. – Дышал он по‑прежнему прерывисто. – Мне чертовски жаль, Сэйди.

– Зак, я в полном порядке, – уверила она. – Ты меня просто слегка толкнул, вот и все. Ничего страшного.

– И все же мне не следовало…

Тут Сэйди почувствовала легкое подрагивание под своей ладонью. Как будто Зак изо всех сил пытается сдержать некую реакцию, но не может.

– Ты, должно быть, увидел дурной сон, – сказала она.

В подобной ситуации даже обычно скрытной Сэйди хотелось докопаться до сути проблемы, чтобы огородить себя от навязчивых образов, порожденных кошмаром.

Зак, очевидно, считал по‑другому, потому что предпочел хранить молчание. Что ж, ей остается лишь уважать его решение. Значит, он не готов с ней поделиться. Но Сэйди не сумела подавить инстинктивное стремление защитить.

Сделаться объектом заботы и внимания для Зака было в новинку, как и для самой Сэйди, но она решила не отступать. Она потянула Зака на себя, взяв его под локоть. Поначалу он противился, но она не сдавалась. Тогда он повернулся к ней, и она, завладев его второй рукой, откинулась на подушку и заставила его лечь рядом.

– Все в порядке, Зак, – негромко повторила она.

У нее екнуло сердце, когда Зак уткнулся лицом ей в шею, омывая дыханием ее ключицу. На все требуется время. Зак обнял ее за талию. Его тело больше не содрогалось, но и до спокойствия было далеко. Она ничем не могла ему помочь, только быть рядом и терпеливо ждать, когда он придет в норму.

Она обняла его за плечи, прижав к себе, и закрыла глаза. Скоро Зак задышал ровно, и лишь тогда Сэйди сумела по‑настоящему расслабиться, поняв, что ночной кошмар отступил.

Разум его, может, и пребывает в смятении, так хоть тело отдохнет.

Как оказалось, спать Зак вовсе не собирался. Едва Сэйди задремала, как он ногой раздвинул ей бедра и стал ласкать пальцами лоно.

Сэйди с радостью повиновалась.

Она ожидала, что он будет действовать быстро и напористо, чтобы растратить бурлящий в крови адреналин и поскорее забыться. Но Зак неспешно ласкал ее, одаривая все новыми оттенками ощущений.

Сэйди плыла по волнам чувственности, накрывшей ее с головой. Наконец каждая клеточка ее тела запечатлела в себе воспоминание о Заке, которое будет храниться вечно.

Сэйди не была уверена лишь в одном – сможет ли она пережить вечность без Зака.

Глава 13

Зак не стал будить Сэйди.

Пусть поспит. Это самое меньшее, что он мог сделать после того, как растревожил ее прошлой ночью. Мысль о том, что он чуть не покалечил ее во сне, змеей обвилась вокруг его шеи.

Этим поступком он совсем не гордится.

Но он справится. Он давным‑давно уяснил, что на многое способен. Вот только на выздоровление нужно время.

И на прочее тоже.

Он вспомнил, как смотрел на спину Сэйди, когда занимался с ней любовью в джакузи. Игра ее мышц завораживала. Она вся его завораживала.

Сэйди из тех женщин, кто упорно работает и в состоянии позаботиться о ближних, когда необходимо. Женщина, которую он любит.

Если прежде у него и имелись сомнения, то после вчерашней ночи их не осталось. Под покровом темноты эмоции признать гораздо проще, чем при свете дня. Ему предстоит позавтракать с ней и многое объяснить…

Да, за едой объяснения всегда даются легче. Этому его научила мама.

Зак был поглощен процессом приготовления вафель и яичницы с беконом, когда на кухню вошла Сэйди. Ее взъерошенные волосы тут же напомнили обо всех тех сексуальных вещах, что он проделывал с ней ночью. Эйфория, охватившая его тело, притупила легкую панику, вызванную необходимостью давать объяснения.

Сэйди следила взглядом за каждым движением Зака, но вопросов не задавала. Он мог бы все так и оставить, ни словом не обмолвившись о ночном кошмаре, первом за прошедший год. Так он мог бы сохранить свои секреты при себе. Он даже семье не рассказывал о случае, после которого его стали мучить кошмары.

Но не такой он человек, чтобы прятать голову в песок от проблем.

– Хочешь меня подкупить? – спросила Сэйди, заглядывая ему через плечо. – Вафли – самый верный способ.

Зак взял на заметку ее пристрастие к горячим вафлям и блинам, подаваемым Глэдис на завтрак в пансионе, и решил использовать это знание себе во благо.

– А нужно? – спросил он, бросая взгляд через плечо и раскладывая еду по тарелкам.

Сэйди не отвела глаз и не отступила:

– Вовсе нет.

Приятно слышать. Он не поранил ее, когда метался прошлой ночью. Она сказала правду – с ней все в порядке. Теперь его черед поступить так же.

Зак решил, что прежде позволит ей насладиться политыми сиропом вафлями, а уж потом перейдет к нелицеприятным подробностям.

– Многое может случиться, пока человек служит в армии, – начал он. – Некоторые события хорошие, например, знакомство с людьми, которые впоследствии становятся для тебя второй семьей.

Он отправил в рот кусочек бекона и принялся задумчиво жевать. Сэйди стала есть медленнее, очевидно, утолив терзающий ее после сумбурной ночи голод.

– А некоторые события плохие – очень плохие.

– Так и есть. – Ее успокаивающий голос подействовал на него как бальзам. Именно ее голос и привлек его к ней тогда, пять лет назад.

– Один день выдался особенно скверным. – Он часто заморгал, спрашивая себя, действительно ли нужно вспоминать об этом. Глубоко вздохнув, он продолжил: – Я думал, мы все умрем. Мой взвод. Мои братья. – Ему сдавило горло, стало трудно не только говорить, даже дышать. Воспоминания о том дне до сих пор разрывали его на части. – Мой лучший друг спас нас всех, закрыв своим телом самодельное взрывное устройство. – Отказываясь смотреть в полные сочувствия глаза Сэйди, Зак уставился себе в тарелку. – Он умер на месте.

Отвлеченно он отметил, что слишком сильно сжимает вилку, и усилием воли один за другим расслабил пальцы. Это маленькое упражнение на концентрацию помогло ему прийти в себя.

– Мне снится один и тот же кошмар, – сказал он. – Я заново проживаю весь тот день, но в роли стороннего наблюдателя. Я не могу ничего предотвратить, ничему помешать. Я вижу все свои промахи, все, что мог бы сделать, чтобы остановить его. – Он сжимал и разжимал кулаки. – Я до хрипоты кричу самому себе, но тщетно, и лишь беспомощно смотрю на его смерть.

– Как бы ты мог ее предотвратить? – мягко спросила Сэйди.

– Это моя работа, – заученно повторил он, выдавая наименее трудный ответ.

– Ты прав, – согласилась Сэйди, – ты несешь ответственность.

При этих словах он поднял голову. Отчаяние змеей заползло в его сердце. Сэйди накрыла его руку своей.

– Но лишь потому, что сам на себя ее возложил. Твоему другу не понравилось бы, что ты всю жизнь проводишь в терзаниях. Точно так же, как моя сестра не хочет, чтобы я продолжала жить дома, – тут Сэйди отстранилась от него, – только ради нее. Их желания не облегчают чувства долга или вины, и они хотят, чтобы мы жили дальше, потому что сами не могут.

Сэйди уронила вилку на тарелку. Зак подумал о ее сестре. Как той, должно быть, трудно было поощрить Сэйди уехать. Потом вспомнил свою маму, которая не раз призывала его сходить куда‑нибудь повеселиться.

Отдохнуть он мог только в уединенном домике в лесной глуши, потому что в остальных местах найдутся дела и люди, которых требуется спасти.

– Поэтому ты демобилизовался из армии? – спросила Сэйди.

Несколько мучительно долгих моментов Зак сидел неподвижно, не в силах ответить. Неразбериха того времени внесла сумятицу в его мысли.

– Нет, – наконец произнес он. – Я действительно хотел вернуться домой и позаботиться о своей семье и не планировал продлевать срок контракта. После того случая мне недоставало смелости идти в бой.

Подняв голову, он с удивлением обнаружил, что Сэйди пристально смотрит на него, всем своим видом выражая сочувствие, на которое он не смел и надеяться.

– Твоя семья нуждается в тебе, – сказала она и, махнув рукой в воздухе, добавила: – А ты нуждаешься в этом. Ничего плохого тут нет.

Зак быстро обошел стол, сел на пол у ног Сэйди и, положив голову ей на колени, плотно закрыл глаза. Он провел так несколько минут, словно подпитываясь ее добротой и готовностью поддержать.

Он крепче обхватил ее руками, не желая отпускать, и впервые за пять лет в его душе забрезжил лучик надежды.

Сэйди поняла, как нужно поступить, стоило ей вернуться обратно в Блэк‑Хиллс, и все же тянула еще несколько дней. Телефонные звонки матери не стимулировали желание немедленно прекратить затянувшийся фарс, а каждый гневный мейл, эсэмэс или звонок Виктора усугубляли чувство вины.

Она почти исчерпала запас отговорок.

Виктора особенно разозлило то, что в течение четырех дней она была недоступна. Не рискуя звонить ему из домика Зака, она предпочла просто отключить телефон, включая его на короткое время ночью, чтобы переговорить с мамой. Она послала ей фотографии восхитительного заснеженного пейзажа, сделанные во время прогулки по лесу.

Ей казалось, что четыре дня, проведенные с Заком, принадлежат иному времени и иной реальности. Зато теперь у нее есть воспоминания, которые скрасят тусклые одинокие годы, которые ей предстоит жить без Зака – еще более тусклые и одинокие, чем те пять, что прошли с момента их расставания.

Ей нужно проверить упомянутый момент в биографии Зака – это ее последний шанс. Если и здесь ее постигнет неудача, она не станет лгать ради денег, как бы сильно ни пугала ее эта перспектива.

Она решила позвонить адвокату в обход Виктора. Скажет, что готова подтвердить под присягой, зачем ее нанял Виктор, и что, вдоль и поперек исследовав биографию Зака, не нашла в ней ни единого темного пятнышка, делающего его недостойным получения наследства покойного отца.

После чего еще раз уйдет прочь. По крайней мере, в таком случае она не увидит лица Зака, когда он узнает, кто она на самом деле и зачем приезжала в Блэк‑Хиллс.

Она понимала, что поступает трусливо, но ее запас мужества быстро иссякал. Осталось исследовать последнюю сферу – службу Зака в армии.

Ей сделалось не по себе при мысли о том, что может понадобиться воспользоваться его личным признанием против него…

Начать поиски надлежало, разумеется, с Интернета, просто чтобы посмотреть, не всплывет ли что‑нибудь интересное. О доступе к военным протоколам нечего и мечтать, но, если упомянутый Заком случай был делом достаточно крупным, о нем наверняка имеются упоминания в местной прессе, особенно в газетах родного города погибшего парня.

Поисковик выдал всего несколько ссылок, но и те Сэйди не рисковала проверить, опасаясь быть застигнутой врасплох Захарией. Он теперь проводит больше времени у нее в пансионе, чем у себя дома, куда никогда ее не приглашает.

В конце концов хозяйка пригрозила, что будет брать с Сэйди двойную плату. «Разумеется», – ответила Сэйди с непроницаемым выражением лица, чем очень удивила Глэдис.

Решив, что безопаснее всего провести исследование анонимно, воспользовавшись общественным компьютером, Сэйди отправилась в местную библиотеку. Если она зарегистрируется в качестве гостя, ее невозможно будет отследить.

Она осмотрелась по сторонам. Ряд компьютеров обнаружился у дальней стены помещения. К ее облегчению, по большей части они были не заняты. Она заполнила формуляр, назвавшись именем сестры, и подошла к самому крайнему в ряду компьютеру, рассудив, что так никто не сможет увидеть, что делается у нее на мониторе.

Войдя в систему, она восстановила результаты своего предыдущего поиска в безопасном браузере. Возможно, это напрасная мера предосторожности. Кому придет в голову отслеживать историю ее запросов здесь? И все же…

Первая ссылка привела ее на сайт местной газеты Блэк‑Хиллс, где имелся электронный архив, однако, чтобы получить доступ, требовалась регистрация.

Решив вернуться к этому позднее, Сэйди просмотрела еще несколько сайтов.

Местная газетенка крошечного городка в Пенсильвании не была защищена паролем, и Сэйди удалось узнать имя друга Зака – того, который погиб, прочесть информацию о том, как все произошло, и увидеть фото его самого, его приятелей‑солдат и убитой горем семьи.

Печально. Очень печально.

Там же обнаружились отрывки из речи Зака, которую он произнес на гражданской панихиде, состоявшейся после демобилизации. То были отдельные предложения в самом конце статьи, показывающие лишь, что поиск нужно продолжить. В качестве командира взвода Зак давал показания по делу о смерти друга, но результатов упомянуто не было, ни в этой статье, ни в прочих.

Расстроенная, Сэйди откинулась на спинку стула. И что теперь делать?

– Нашли, что хотели, мэм?

Нет.
Подняв глаза, Сэйди увидела перед собой молодую женщину со значком добровольного помощника библиотеки на груди. Сэйди была благодарна тому, что никто не побеспокоил ее в углу, который она облюбовала. С другой стороны, может, эта женщина что‑то знает…

– Есть ли у библиотеки доступ к архивам местной газеты?

Женщина улыбнулась:

– Самые ранние выпуски хранятся на микрофише, а подписка на более новые доступна онлайн.

Как удобно! Сэйди обрадовалась бы, если бы не осознание того, какое мерзкое дело она затеяла.

Молодая женщина зарегистрировала ее и показала, как искать архивы.

– Значит, я могу просто ввести диапазон дат, вот так? – уточнила Сэйди, вбивая даты для двух месяцев после интересующего ее случая.

– Да, – ответила женщина. – И результат появляется в окошке предварительного просмотра. – На экране высветились ряды маленьких квадратиков с крошечной картинкой и датой.

– Круто, – одобрила Сэйди, просматривая картинки.

– Вы та самая женщина‑фотограф, да?

Сэйди настороженно подняла голову и кивнула, но молодая женщина, казалось, не заметила перемены ее настроения. Что, если она начнет болтать на каждом углу о поисках Сэйди?

– Я так и подумала, – продолжила та. – Видела вас на заводе, когда привозила папе таблетки. Он тогда на расчистке завала трудился. Некоторые из рабочих говорили о вас. – Наклонившись вперед, она взяла мышку и навела курсор на окошко почти в центре экрана. – Думаю, это будет вам интересно, вы ведь, ходят слухи, много времени проводите с Заком Гатлином.

Разумеется, это окошко содержало большое фото Зака – Сэйди просто его еще не увидела. По щелчку мыши загрузилась первая страница газеты со статьей под заголовком «Возвращение героя после трагедии».

Сэйди замерла. Ей с трудом верилось, что женщина выбрала именно тот материал, который ей хотелось прочесть.

– Об этом весь город судачил, еще до его возвращения, – продолжала между тем женщина. – Повезло ему вообще в живых остаться. Я была в «Лоле», когда Кейси привезла его из аэропорта. Никогда не забуду выражение лица его матери.

Познакомившись с мамой Зака и увидев, как сильно та любит своего сына, Сэйди легко могла себе представить.

В противоположном конце ряда компьютеров появилась другая работница библиотеки. Она обратилась к помощнице Сэйди:

– Милая, мисс Джейн требуется консультация, если не возражаешь.

– Разумеется, – улыбнувшись, с готовностью отозвалась молодая женщина и повернулась к Сэйди: – Если возникнут какие‑то вопросы, только позовите.

Сэйди очень обрадовалась, что помощница наконец уходит. Сейчас ей требуется побыть в одиночестве.

– Непременно.

Она искренне надеялась, что ее расследование близится к завершению.

Сэйди погрузилась в чтение, лишь когда женщина ушла. На первый взгляд казалось, что участие Зака и правда вызывало вопросы. Но прямо под фотографией, на которой они с Кейси обнимаются в аэропорту, имелась подпись, что его признали невиновным.

Сэйди просмотрела целый ряд статей, прежде чем обнаружила один довольно подробный отчет. По осторожному стилю письма было понятно, что автор не уверен в исходе следствия.

Если верить этому автору, у него имелись сведения неадекватного планирования и рекогносцировки операции. Это могло означать что угодно, так как военные, разумеется, не стали бы раскрывать сути расследования. Зака считали виновным в смерти друга, потому что из всех участников операции у него было самое высокое звание и именно он отдавал приказы.

Сэйди внимательно прочла статью несколько раз, после чего очистила историю поиска и закрыла окно. Отклонившись назад, она посмотрела на потолок, будто там содержался ответ на ее вопрос. Даже не испытывай она приязни к Заку, сразу поняла, что он просто оказался не в том месте не в то время. Насколько она могла судить, ему даже выговор не сделали.

Однако он продолжал допытываться, в чем мог бы поступить по‑иному ради спасения друга. Ночные кошмары явились попыткой его сознания избавиться от чувства вины. Со временем оно станет меньше, но никогда не исчезнет совсем.

Это само по себе достаточное наказание.

Теперь Сэйди знает правду. Ее поиски подошли к концу – а собственное чувство вины только укрепилось.

Глава 14

Сэйди снова надела красивое синее платье, в котором была на вечеринке у Блэкстоунов. Она надеялась, что те, кто видел его на ней прежде, поймут – она не возит с собой битком набитый нарядами сундук.

В ожидании Зака ее сердце бешено колотилось, к горлу подступала тошнота. Он остановился переброситься несколькими словами со служащим клуба, которого знал по работе на заводе. Как она была бы счастлива, если б могла целую вечность стоять тут и просто любоваться Заком!

В душе она понимала, что сегодня вечером нужно положить всему конец. Необходимо набраться мужества и раскрыть ему правду. Он заслуживает узнать, как получить свое наследство. Она рассудила, что будет лучше, если обо всем этом он узнает от нее.

Но прежде они проведут вместе еще одну ночь. Последнее, прощальное воспоминание.

Наконец Зак направился в ее сторону. Какой же он красивый в черном костюме с галстуком! Сэйди было приятно видеть, как он скользит взглядом по ее телу. Никакой другой мужчина не давал ей почувствовать себя такой желанной, как Зак. В том не было сомнений.

Они сели за столик к Блэкстоунам. Сэйди поняла, что начинает привыкать к посещению подобных мероприятий с Заком, потому что больше не испытывает привычного чувства нереальности происходящего. Жаль, что это долго не продлится. Вернувшись в Даллас, она с головой погрузится в поиски работы. Если повезет, новый босс будет из того же социального круга, что и прежний, так что ее семье удастся и дальше держаться на плаву.

Виктор продолжал выплачивать ей ежемесячное жалованье вдобавок к покрытию всех текущих издержек, как будто она отправилась в командировку, а не явилась сюда на поиски улик, способных погубить репутацию человека. Когда она вернется с пустыми руками, источник ее финансирования тут же иссякнет.

У Сэйди имеется несколько полезных знакомств. Возможно, это поможет. Самое главное, что она должна сделать – обеспечить пребывание Эмбер рядом с больницей и наблюдающим ее врачом. Сэйди была ненавистна мысль о разлуке с семьей, но без премии Виктора за обнаружение порочащих Зака фактов его биографии поиск работы станет ее первостепенной задачей.

В любом регионе.

Сэйди насторожилась при виде утомленного лица сидящей напротив Кристины. Во время беременности на нее столько всего свалилось: смерть свекрови, похороны, организация сегодняшнего праздника.

– Как ты, Кристина? – спросила Сэйди чуть слышно, не желая привлекать всеобщее внимание.

Та улыбнулась ей.

– Справляюсь. Учусь сосредотачиваться на самом необходимом.

Сэйди не совсем поняла, но все же кивнула.

Больше она ничего сказать не успела, потому что Эйден поднялся с места и обвел взглядом присутствующих. Внимание гостей обратилось к нему. Роль главы семьи, похоже, давалась ему без труда. Его обычно пристальный взгляд смягчился и наполнился сиянием.

– Благодарю за то, что собрались сегодня здесь. Мы хотели, чтобы наша семья и ближайшие друзья отпраздновали предстоящее радостное событие – появление младенца. Кроме того, к нам вернулся Люк. Мы счастливы объявить о его помолвке с прекрасной девушкой Эвери Прескотт, подлинным сокровищем Блэк‑Хиллс.

Все присутствующие заулыбались, раздались аплодисменты. Сэйди посмотрела на Люка Блэкстоуна и его невесту. Они были ей незнакомы, как и еще одна пожилая пара, доктор с супругой, друзья Блэкстоунов и Прескоттов и наставники Эвери Прескотт. Зак и Бейтмэн с семьей представляли работников завода. Сэйди была рада увидеть за столом Нолена и Мари, рядом с которой сидела молодая женщина, оказавшаяся ее племянницей Николь. Блэкстоуны привечали людей вне зависимости от возраста, социального положения и связей, основываясь исключительно на дружбе с ними, а не на потенциальной выгоде от подобного знакомства.

Такая система ценностей нравилась Сэйди. Оставалось надеяться, что ее будущий работодатель будет таким же достойным человеком, как окружающие ее сейчас люди.

Когда подали еду, Сэйди почувствовала прикосновение руки Зака к своей. Повернув к нему голову, она прочла в обращенном к ней взгляде огонь и желание.

– Прекрасно выглядишь, Сэйди, – сказал он. – Как ты мне нравишься в этом платье.

На мгновение у нее перехватило дыхание. Она вознеслась бы на вершину блаженства, если бы Зак признался ей в любви, но и эти его слова многое значили для нее.

– А ты нравишься мне в этом костюме, – прошептала она в ответ. – Такой стильный.

– Стильный, значит? И обходительный, возможно?

Какая опасная улыбка!

– Определенно.

– Что ж, обещаю вести себя как джентльмен. – Он подался вперед и запечатлел поцелуй на ее щеке, почти рядом с ухом. – Пока, – чуть слышно добавил он.

По позвоночнику Сэйди пробежал холодок, и она сильнее сжала ладонь Зака, спрашивая себя, как долго сможет удерживать его рядом с собой.

Их прервали официанты, подавшие новые блюда. Сэйди отклонилась на стуле, и перед ней поставили тарелку супа. Следом на стол водрузили блюдо устриц. Глядя на раковины, плавающие в замысловатом соусе из сыра и хлебных крошек, она ощутила тошноту.

Девушка резко втянула ртом воздух и медленно выдохнула, но это не помогло.

– Извини, я на минутку, – прошептала она Заку.

К счастью, по прибытии в ресторан она сразу заметила, где находится дамская комната. К тому времени, как она туда добралась, буря в желудке улеглась, но она все равно решила зайти. Побрызгала себе холодной водой на запястья. Боже, нужно научиться лучше контролировать нервы. Ее жизнь никогда не была легкой, но зачем омрачать последний вечер с Заком беспокойством о надвигающемся землетрясении?

Она сама‑то себе верит?

Дверь за ее спиной отворилась, и появились Кристина с Кейси. Они поспешили к Сэйди. На лицах обеих застыло выражение беспокойства.

– Ты в порядке? – спросила Кристина и погладила ее по спине.

Кейси задала тот же вопрос, и Сэйди кивнула:

– Да, просто накатила дурнота.

– Зак встревожился твоим внезапным бегством, и я пообещала ему, что мы проверим, как ты.

– Мне очень жаль. Не хотела никого пугать.

– Мне приходится по пятьдесят раз за ночь в туалет бегать, – со смехом сообщила Кристина, направляясь к ближайшей кабинке. – Так что я бы тут все равно рано или поздно оказалась. Будь у меня срок поменьше, позеленела бы от одного вида тех устриц и вообще до уборной не добралась бы. – Скорчив недовольную гримасу, она закрыла за собой дверь.

– И я тоже, – согласилась Кейси, погладив Сэйди по голове. – Меня начинало тошнить от любых морепродуктов, не столько от вида, сколько от запаха. Та еще гадость. – Она усмехнулась. – Как же я обрадовалась, когда этот этап беременности миновал, потому что вообще‑то я люблю креветками полакомиться.

При мысли о вкусных креветках с чесночным соусом Сэйди снова замутило. Дыша глубоко и размеренно, она посмотрела на себя в зеркало, желая убедиться, что внешне с ней все в порядке. Незачем людей тревожить.

Открыв маленькую сумочку‑клатч, Кейси принялась поправлять и без того идеальный макияж. Кристина вышла из кабинки и шагнула к раковине вымыть руки.

– Меня и сейчас временами тошнота мучает, – призналась она. – Конечно, не так сильно, как в первом триместре, но на некоторые продукты иногда реагирую. А еще усталость. Ох, боже ты мой!

– Отлично тебя понимаю, – подхватила Кейси. – Тебя не только беременность утомляет. Помню, как сама пыталась обслуживать столики, едва держась на ногах от утомления. Трудные были времена.

Женщины продолжали болтать, а Сэйди смотрела в зеркало, видя, какое у нее бледное лицо, на котором теперь особенно отчетливо выделялась россыпь веснушек на носу и розовая помада на губах. Тошнота. Она все списывала на нервное напряжение, не принимая в расчет многие ночи, проведенные с Заком.

Ее взгляд переместился на грудь, сделавшуюся в последнее время излишне чувствительной. Сэйди винила во всем гормоны, но ведь грудь в таком состоянии уже… недели три.

Это ненормально.

– Ты идешь, Сэйди?

Подняв взгляд, она поняла, что женщины готовы уйти.

– Ой, я сейчас, еще минуточку. – Она красноречиво кивнула в сторону кабинки. – И сразу вернусь.

Они улыбнулись, уверенные, что исполнили свой долг, и вышли из дамской комнаты, чтобы вернуться за стол. У Сэйди же совершенно пропал аппетит.

Когда голоса Кейси и Кристины затихли в отдалении, она вошла в кабинку и прижалась к дверце, мысленно подсчитывая, сколько дней она прожила в Блэк‑Хиллс и когда снова встретила Зака.

А также число дней с тех пор, как они в первый раз занялись любовью.

Нужно перестать терзать себя. Перестать вспоминать. Все тщетно. Она не рожала сама, и у нее не было беременных подруг. Кристина стала первой будущей матерью в ее окружении.

Не густо. Учитывая собственное плохое самочувствие в последние несколько недель, которое она списывала на чувство вины, нервы и горе, Сэйди испугалась, что добавила еще одну трудность в свою и без того запутанную жизненную ситуацию.

Помоги мне бог!
Зак зашагал быстрее, надеясь уйти из фойе, прежде чем Глэдис услышит звук закрываемой двери. У него очень мало времени, нужно спешить в офис. Кейси помогает ему устроить приехавшего в город нового участника бригады по расчистке завалов. Она привезет его к Заку в офис сразу после заполнения документов на жилье.

Заку нужно быть там.

Но он волновался за Сэйди. Вчера вечером она раньше всех уехала с ужина, опасаясь, что подцепила кишечную инфекцию. Она настояла на том, что возьмет такси, чтобы не беспокоить остальных гостей, да и самого Зака не заразить.

Он отпустил ее, заставив пообещать, что она пришлет эсэмэс, как только доберется до пансиона. Но некоторых вещей они друг о друге до сих пор не знают. Зак подозревал, что Сэйди из тех людей, кто, заболев, предпочитает быть в одиночестве. Как и он сам.

Она прислала текстовое сообщение, упомянув даже, что заехала в аптеку и купила таблетки для желудка. С тех пор воцарилось молчание.

Зак решил быстренько заскочить убедиться, что с ней все в порядке.

Но потом им нужно поговорить. Зак был готов оставить ее в покое только в том случае, если она станет систематически сообщать ему, что с ней все хорошо. Предпочтительнее, если они будут при этом находиться в одной комнате, а не в разных концах города.

В противном случае у него срабатывает инстинкт защитника, и он начинает переживать, что с ней что‑то случилось…

Остановившись у двери номера Сэйди, Зак поднял руку, чтобы постучать, болезненно осознавая контраст между тем, каких отношений с ней ему бы хотелось и какие имеют место на самом деле. Он ходит вокруг нее на цыпочках, опасаясь требовать слишком многого, не предлагает того, чего на самом деле больше всего хочет, опасаясь, что она может снова его бросить.

Возможно, он перегибает палку. Они ведь практически живут вместе, и тем не менее он позволил ей вчера уехать домой без него. А теперь стоит у ее двери, выжидая удобного момента, чтобы постучать, потому что боится потревожить. Как же глупо он себя ведет!

Нахмурившись, Зак повернул ручку, и дверь со щелчком открылась. Он вошел. На самом деле все просто.

Осмотревшись по сторонам, Зак увидел наполовину сползшее с постели одеяло, будто оно тянулось за хозяйкой, пытавшейся его оттолкнуть. Сэйди нигде не видно, зато в ванной шумит вода.

Значит, она достаточно хорошо себя чувствует для того, чтобы принять душ. Что ж, тем лучше. В таком случае он просто дождется, пока она выйдет. Узнав, не нужно ли ей чего, он ненадолго съездит в свой офис, а потом вернется. Он подошел к кровати, чтобы поправить покрывала, и заметил на ночном столике гору скомканных использованных бумажных платочков и пустую упаковку от них.

Как странно. Сэйди ведь жаловалась на проблемы с желудком, а не на насморк.

Зак снова осмотрелся по сторонам, выискивая небольшую корзину для мусора, которая, он знал, должна быть где‑то поблизости. Она обнаружилась под низким столиком в зоне отдыха, также под завязку забитая использованными платочками. Пока Зак раздумывал, не попросить ли Глэдис опорожнить корзину для мусора, ожил сотовый телефон Сэйди.

Входящее текстовое сообщение.

Имя Виктора Беддингфилда было ему незнакомо, но несколько высветившихся на экране строк тут же завладели вниманием Зака:

«Черт подери, мне дела нет до того, что случится с Заком Гатлином. Главное, чтобы он не заявился сюда, требуя…»

Требуя чего? Почему какой‑то незнакомец пишет о нем?

Упоминание его имени дало Заку право взять телефон Сэйди. Решив, что поступает правильно, он провел пальцем по экрану. Он не знал пароля разблокировки устройства, но, как оказалось, все, что от него требуется, – это соединить точки в нужной последовательности. Он много раз видел, как Сэйди это проделывает.

И без колебаний повторил ее действия.

Военная служба научила Зака тому, что иногда ради выполнения миссии приходится поступать не по чести. Его нынешнее вторжение в телефон Сэйди оправданно, сколь бы дурным это ни казалось со стороны.

Вмешательство в личную жизнь? Без сомнений. Выход за границы дозволенного? Определенно. Решение, в котором он впоследствии раскается? Вот уж нет.

Жизни в мире фантазий Зак всегда предпочитал правду. На экране мигал конвертик, возвещающий о поступлении нового текстового сообщения. Открыв его, Зак получил полную картину событий.

Вверху экрана на белом поле высветилось послание от Сэйди:

«Скоро позвоню».

Ниже на синем поле ответ Беддингфилда:

«Если не позвонишь в течение часа, ситуация примет скверный оборот. Заканчивай там уже, слышишь?»

И снова Сэйди:

«Тебе совершенно безразлично, что будет с Заком? Я пытаюсь поступить правильно».

Беддингфилд:

«Черт подери, мне дела нет до того, что случится с Заком Гатлином. Главное, чтобы он не заявился сюда, требуя денег нашего отца. Ты обещала накопать грязи в его прошлом, и она нужна мне прямо сейчас. Солги, если это поможет вывести его из игры. Здесь я устанавливаю правила, а ты подчиняешься».

Зака будто окатили ведром холодной воды. В голове роились вопросы. Кто этот человек? И что он имел в виду под словами «нашего отца»? Может быть, Виктор – брат Сэйди? Но у них разные фамилии.

Или он брат Зака?

Своего отца Зак не знал, поэтому вполне возможно, что у него есть единокровные братья. С другой стороны, странно, что отец захотел еще детей, учитывая полное отсутствие интереса к уже имеющемуся сыну.

На смену этим мыслям пришли другие, куда более болезненные. Ему не хотелось разрушать основу, в течение двух месяцев казавшуюся ему весьма прочной. Шум воды в ванной затих, и Зак понял, что скоро все разрешится.

Он так и стоял посреди комнаты с телефоном в руке, не потрудившись положить его. Когда появилась Сэйди, он даже дышать перестал. Заледеневшая часть его души отчаянно хотела оттаять, вновь поверить ей.

Ее длинные рыжие волосы были собраны в небрежный узел на макушке, вокруг тела обмотано пушистое полотенце. У нее усталый вид. Заметив Зака, она округлила глаза и вымученно улыбнулась.

– Ты меня напугал, – сказала она. – Не знала, что ты собираешься приехать.

Не успел Зак произнести и слова, как телефон у него в руке зазвонил. Поняв, что случилось, Сэйди разволновалась. Мелодия доиграла до конца, и воцарилась тишина. Зак сильнее сжал мобильник, который тут же принялся звонить снова.

Зак протянул его Сэйди.

– Беддингфидц требует ответа на свой вопрос, – сообщил он. – Нужно уважить человека, как считаешь?

Глава 15

Сэйди была поражена тем, что пришлось брать телефон из рук Зака. Тело ее при этом содрогнулось с невероятной силой. Она перевела устройство в беззвучный режим.

Она заслужила гнев Зака.

Но лучше встретить его, будучи нормально одетой.

Отвернувшись, она бросила телефон на постель и потянулась за халатом. Не успела она накинуть его на плечи, как Зак обрушил на нее шквал вопросов. Она удивилась, что он вообще столько ждал.

– Кто такой Виктор Беддингфилд? Твой брат? Любовник? Кто? Работодатель?

Сэйди снова затошнило, на этот раз не только из‑за беременности, подтверждение которой она получила, заехав прошлой ночью в аптеку за тестом. Об этом она сейчас думать не могла. К счастью, она ничего не ела, так что рвота ей не грозит. – Отвечай, Сэйди.

Его слова прозвучали отрывисто и грубо, как приказ. Сэйди завязала пояс халата на талии и повернулась к Заку, стараясь сохранять нейтральное выражение лица.

– Виктор – мой работодатель. В настоящее время.

Казалось, ее спокойный ответ разозлил Зака еще сильнее.

– А ко мне он какое отношение имеет? – процедил он сквозь зубы.

Сэйди сделала глубокий вдох, прежде чем признаться:

– Он твой единокровный брат.

Нужно ли продолжать? Она неспроста оттягивала это объяснение, не существует сценария, по которому она сможет оправдаться перед человеком, которому она лгала на протяжении двух месяцев, нет, на самом деле в течение пяти лет.

– Мне это ничего не говорит. Что ему от меня нужно?

Суровое выражение лица Зака не дало Сэйди никаких подсказок относительно того, как дальше строить разговор.

Что ж, попробуем вот так…
– Твой отец недавно скончался. – Она сделала паузу, чтобы дать ему возможность переварить информацию, но он лишь помрачнел еще сильнее. – Оставив… хм‑м‑м… довольно большое наследство.

– Пусть этот Беддингфилд забирает его и оставит меня в покое. Отец меня никогда знать не хотел. Зачем бы мне понадобились его деньги?

Технически это было не совсем так, но Сэйди не собиралась объяснять, что именно отец Зака отправлял ее сюда прежде. По крайней мере, не теперь.

– Не все так просто, – ответила она. – Виктор не может унаследовать поместье твоего отца, потому что оно было завещано тебе.

Зак нахмурился, но ничего не сказал.

– При одном условии.

Его взгляд скользнул по лежащему на кровати телефону, потом вернулся к ее лицу.

– Грязь?

Сэйди неохотно кивнула.

– Поместье отец отписал тебе при условии, что ты не совершал безнравственных поступков. То есть никаких арестов, судимостей, скандалов или случаев проявления слабохарактерности. – Сэйди сглотнула. – Отец хотел поощрить тебя за то, что ты сумел стать лучшим человеком, чем был он сам.

– Но это глупо.

Сэйди пожала плечами:

– Мистер Беддингфилд привык играть по собственным правилам.

– Значит, тебя подослали шпионить за мной?

Как же он прямолинеен!

– Погоди‑ка! Ты и прежде за мной шпионила?

Не в бровь, а в глаз.
– Да. – К чему изворачиваться? В любом случае Зак ее возненавидит. Уж лучше сразу оборвать все связующие их нити, какую бы сильную боль это ни причиняло. – Твой отец отправил меня сюда пять лет назад. – Подробности она сообщит позднее, если потребуется. – А на этот раз Виктор хотел…

– Выяснить правду? Или состряпать правдоподобную ложь?

– Виктору все равно.

– Ну, это он ясно дал понять.

– Уверяю, что намерена сообщить правду адвокату твоего отца.

Она поморщилась, когда Зак шагнул к ней. В гневе он казался выше ростом и более зловещим.

– Что ты знаешь о правде? Ты ведь с самого начала мне лгала, так?

– Только не о том, что действительно имело значение.

Владеющая Заком ярость обернулась отвращением.

– Сомневаюсь, что ты вообще понимаешь, что имеет для меня значение. Совсем не понимаешь.

Это было несправедливое обвинение. Зак ставит превыше всего семью, преданность, честность, сострадание, взаимовыручку и стремление выложиться на все сто. Он отличается от Виктора как день от ночи. Чем лучше Сэйди узнавала Зака, тем прочнее утверждалась в мысли, что проиграла в борьбе за его сердце.

Потому что самая суть ее миссии радикально расходилась с его жизненными ценностями.

Она не могла забыть о проведенных с ним нескольких неделях чистого блаженства. Она поступила эгоистично и нерешительно, но ничего не могла с собой поделать. Она не стала бы менять ни свои решения, ни то, что подтолкнуло ее принять их.

Она не намерена оправдываться или просить прощения, понимая, что не заслуживает его.

– Мне очень жаль, Зак.

Больше она ничего не добавила, опасаясь, что еще слово – и она на коленях будет вымаливать у него то, что он дать ей не в силах, – его любовь.

Она ожидала, что он обрушится на нее бурей гнева. Станет осыпать ее проклятиями или крушить мебель. Его отец именно так и поступил бы. И брат тоже.

Зак ничего подобного не сделал.

Он просто развернулся и шагнул к двери. Вероятно, решив, что между ними все кончено. Несмотря на данные себе обещания, одно признание Сэйди не могла держать в себе. То, что он действительно заслуживал узнать.

– Хочу сказать тебе кое‑что напоследок, Зак, от всего сердца. Ты хороший человек.

Он остановился у двери, но не обернулся, не наградил ее прощальным взглядом.

– Извини, но это слабое утешение, – произнес он в ответ и ушел.

Сэйди не могла с ним не согласиться.

Каким‑то непостижимым образом Заку удалось пережить тот день, занимаясь необходимыми делами и держа себя в руках. Часть встреч он все же отменил и, запрыгнув в машину, погнал в аэропорт, думая лишь о том, как бы сбежать поскорее, не важно куда.

В домик путь ему сейчас заказан. Воспоминания об их совместном отдыхе там слишком свежи и болезненны. Он пожалел, что возил туда Сэйди, потому что даже капитальный ремонт не искоренит ее присутствия в его некогда священном убежище.

Он гневно вдавливал в пол педаль газа в отчаянной жажде скорости, которая ничем не могла помочь. Тут запиликал его мобильник, возвещая о получении нового сообщения.

Сэйди. Он догадался, прежде чем бросил взгляд на экран. Первым желанием стало вышвырнуть телефон в окно, но он заставил себя успокоиться и прочесть, что она ему написала.

«Я отправляюсь домой. Комната в пансионе оплачена до конца недели. Оставила твои вещи на столе вместе с кое‑какими важными для тебя бумагами. Мне очень жаль. С.».

Зак прикрыл глаза. Ему не хотелось видеть экран и знать, как Сэйди сожалеет. Если бы она действительно сожалела, то не стала бы говорить ему неправду. Черт, но ведь тогда она и не приехала бы в Блэк‑Хиллс, так? Что заставило ее решиться на такой ужасный поступок?

Он не хочет этого знать. Мотив значения не имеет. Он не станет оправдывать женщину, обманом проникшую в его жизнь и в его постель, только чтобы выяснить какие‑нибудь грязные подробности о нем.

Да и кем себя возомнил его отец, чтобы судить, что хорошо, а что плохо? Этот человек за всю жизнь не совершил ни единого достойного поступка. Он бросил мать Зака, когда сын был совсем крохой, просто испарился и никогда не то что денег не давал, не отправил ни единого подарка на день рождения или Рождество. И Лола справилась сама, без этого сукиного сына. Все это делало условия его завещания еще более смешными.

Должно быть, в этой истории скрывается много больше, чем Сэйди ему сообщила.

«Вместе с кое‑какими важными для тебя бумагами».

Проклятье! Резко развернув машину, Зак поехал обратно в город. Что бы он себе ни обещал, нужно выяснить, что происходит.

Он улыбнулся Глэдис, бросившей на него взгляд из обеденной зоны, но ничего не сказал. Она тоже не удостоила его ни словом. Поняла ли, что Сэйди уехала? Или Сэйди ускользнула незамеченной, давая Заку возможность приехать за своими вещами и не попасть под допрос хозяйки? Он больше не знал, что и думать.

В номере отсутствие Сэйди сразу бросалось в глаза. На низеньком столике больше не было ее ноутбука, лишь груда каких‑то обрезков. Ее халат не висел на спинке стоящего у комода стула, а на кровати отсутствовало любимое пуховое одеяло.

В воздухе, однако, до сих пор ощущался ее соблазнительный ванильно‑карамельный запах, также служивший напоминанием, сколь обманчивой может быть эта сладость.

Зак плюхнулся на диван рядом со своими вещами: футболкой, несессером с зубной щеткой, дезодорантом и прочими косметическими принадлежностями, черным кожаным ремнем. Он пожалел о том, что так много ночей провел в номере Сэйди.

Рядом с вещами лежал конверт из толстой манильской бумаги. Долгое время Зак просто смотрел на него, потом все же взял в руки и открыл. Внутри оказался факс хоть и не лучшего качества, но вполне читабельный. Временной оттиск вверху страницы показывал, что его отправили вскоре после их с Сэйди разговора.

Шапка фирменного бланка из адвокатской конторы в Далласе. В нижеследующем тексте сообщалось, что адвокат занимается обнародованием последней воли и завещания усопшего отца Зака. Согласно необычному требованию клиента, было выделено достаточно времени, чтобы проверить все необходимые аспекты дела. Если у Зака возникнут вопросы, ему предлагалось позвонить по указанному номеру для получения разъяснений.

Далее оговаривалось, что нужно сделать в случае, если он пожелает отказаться от вступления в право наследования и какие в этом случае могут быть последствия для возможных притязаний в будущем. Точная сумма указана не была, но Зак счел ее достаточно солидной, раз был нанят адвокат и проведено тщательное расследование.

Адвокат производил впечатление человека, точно знающего, что делает. Зак предпочел придержать окончательные выводы до тех пор, пока лично не переговорит с этим человеком.

В конверте содержались еще кое‑какие документы, ознакомление с которыми Зак решил отложить на потом, и фотография мужчины, очевидно, его отца. Снимок выцвел от времени, но Зак им не особенно интересовался, так как давным‑давно вычеркнул этого человека из своей жизни. Да и сам отец, уходя, не задумывался ни о сыне, ни о его матери. Заку тогда было четыре года.

Также в конверте обнаружилась профессиональная биография, из которой явствовало, что отец Зака открыл нефтяное месторождение в Техасе спустя два года после того, как бросил семью. О них он тогда, разумеется, и думать забыл. Мать Зака трудилась не покладая рук, чтобы обеспечить сына, а потом и его сестру. Она заслуживает лучшей жизни.

Предвидя, что он заинтересуется, Сэйди распечатала для него газетную статью с заметкой об ударе, перенесенном отцом, и о том, как это повлияло на его компанию. Очевидно, в Далласе он был лицом известным. Быстро просмотрев статью, Зак взял следующий документ, которым снова оказался снимок, на этот раз мужчины помоложе и похожего на отца. Судя по подписи, это и был Виктор Беддингфилд.

Невольно Зак принялся искать сходство с братом, но почти ничего не нашел. Уж точно не недовольное выражение лица и не капризная мягкость, сильно портившие лицо Виктора.

Так или иначе, в конверте содержалась вся необходимая информация, которой Зак мог воспользоваться или не воспользоваться – в зависимости от его планов. Он спрятал бумаги обратно. Теперь, зная, с чего начать, он и сам выяснит сведения об интересующих его лицах, стоит лишь до офиса добраться.

Уж он проведет самое детальное расследование, можно не сомневаться.

Поднявшись с дивана, он сгреб в охапку принадлежавшие ему вещи, так как не имел ни малейшего желания оставлять здесь хоть что‑то. Шагая к двери, он мысленно перенесся в другое время, когда стоял перед тем же выбором. Он мог уйти, не оглядываясь, но был не в силах противиться исходящему от Сэйди соблазну.

Он бросил взгляд на постель, и его тут же затопили воспоминания о ночах, проведенных в объятиях Сэйди. Его тело до краев переполнилось смесью желания, печали и гнева. Он сомневался, что сумеет оправиться от душевного потрясения. Может, когда‑нибудь это все же случится, и он вообще не будет думать о Сэйди, не воскресит в памяти ни имени ее, ни лица.

Когда‑нибудь…

Повернувшись к двери, он краем глаза уловил нечто на полу между ночным столиком и кроватью. Вряд ли это что‑то стоит внимания. Наверняка эта вещь не его.

Ноги сами понесли его к постели.

Упершись одной рукой в пол, другой Зак нашарил забытый предмет. Твердый, продолговатый и скругленный, он легко поместился в ладони.

Глянув на свою находку, Зак тут же об этом пожалел.

Перед глазами возникла картина: сестра плачет у барной стойки поздно ночью, когда все давно разошлись по домам. В руке у нее был точно такой же пластиковый цилиндрик с колпачком. В окошечке посередине отчетливо проступили две розовые полоски. Зак без сил упал на кровать, гадая, как это и без того ужасный день стал еще хуже.

Глава 16

Утром следующего дня Сэйди бесшумно вошла в квартиру, чувствуя огромную усталость. Долгое ожидание в аэропорту кого угодно вымотает, а беременную женщину тем более.

Поставив чемодан на пол, она прошла по коридору в гостиную. Возможно, удастся хоть немного поспать, прежде чем мама проснется и начнет собираться в медицинский центр к Эмбер. Сэйди понятия не имела, как станет объяснять им случившееся.

Потому что лгала она не только Заку. Она понимала, что, невзирая на крайнюю нужду, мать с сестрой ни за что не одобрили бы ее «сотрудничество» с Виктором, как и его дьявольский план по лишению Зака наследства. Поэтому она рассказала им ту же самую историю: бывший патрон подарил ей путешествие мечты, чтобы она могла всецело посвятить себя фотографированию.

Теперь пришло время открыть правду.

Войдя в просторную комнату, она увидела маму, спящую на диване, и нахмурилась, испугавшись, что случилось непоправимое. Или мама заснула, дожидаясь ее возвращения. Вдруг ее внимание привлек негромкий звук, и она повернула голову в ту сторону, где в кресле с откидной спинкой лежала ее сестра. Кресло было установлено напротив ряда окон.

Но Эмбер не любовалась восходящим солнцем, золотящим лужайки поместья Беддингфилдов, она смотрела на Сэйди. Ее лицо осветила слабая улыбка, при виде которой на глаза Сэйди навернулись слезы.

Она в два шага пересекла комнату и осторожно, чтобы не потревожить иглу капельницы, обняла сестру. В общем Эмбер выглядела неплохо, и сиделка, очевидно, решила ненадолго отлучиться домой.

Склонившись над сестрой, Сэйди посмотрела в ее зеленые глаза и спросила шепотом:

– Когда тебя сюда доставили?

Эмбер усмехнулась, но голову от кресла не подняла.

– Только вчера. Мы хотели связаться с тобой по скайпу, но, когда ты позвонила и сказала, что возвращаешься домой, решили сделать тебе сюрприз.

– И он определенно удался.

Легкие, коротко остриженные рыжеватые кудряшки Эмбер обрамляли бледное лицо с сильно выступающими скулами. Сэйди погладила ее по волосам:

– Как ты, ребенок?

– Лейкоциты пока почти в норме. Электролиты тоже в порядке. Последний курс терапии я перенесла куда лучше, чем ожидалось, вот мне и разрешили поехать домой на несколько дней раньше планируемого.

– Отлично.

– Она набирается сил, – вступила в разговор мама, и Сэйди повернула голову в ее сторону. Она по‑прежнему лежала на диване и смотрела на своих дочерей. – Доктора ею довольны.

– Это уж точно.

Любое улучшение состояния Эмбер на этой стадии считалось чудом. Доктора старались продлить ремиссию и по возможности избавить свою пациентку от боли, подбирая правильную комбинацию препаратов, которая не приводила бы к дезориентации и слабости.

– Как же я рада, что ты дома, – сказала Эмбер, сжимая ее ладонь.

Сэйди всегда пугалась того, какая у сестры холодная кожа. Она накрыла ее руку своей в попытке согреть. Обычно это не помогало, но Эмбер говорила, что ей нравится ощущение, поэтому со временем у Сэйди выработалась привычка так делать.

– А почему ты дома? – спросила мама.

По тону голоса было ясно, она догадалась – что‑то происходит. С другой стороны, Сэйди никогда не умела скрывать свои чувства. Или, наоборот, ей слишком хорошо это удавалось, ведь Зака она довольно долго водила за нос.

– Время пришло, – просто сказала она.

Действительно, давно пришло время разорвать узы, связывающие ее с Блэк‑Хиллс. И к лучшему, что Зак прочел эсэмэс от Виктора, хоть ее разбитое сердце и протестовало. Если бы все зависело только от нее, она неминуемо оттягивала бы неизбежное. Но к чему бы это привело?

Она чуть сильнее сжала руку сестры.

– Отдохни, – сказала она. – А я приготовлю чай.

– Было бы здорово. – Глаза Эмбер не закрыла, а повернулась так, чтобы смотреть в окно. Она частенько повторяла Сэйди, что слишком много времени проспала в медицинском центре, накачанная обезболивающими и прочими препаратами. Поэтому, когда она оказывается дома, ей хочется чувствовать жизнь, хотя бы и только в качестве наблюдательницы.

Отчаянно стараясь подавить новую волну слез, Сэйди зашагала по коридору на кухню. Как и ожидалось, мама пошла за ней.

– Для человека, который только что вернулся из путешествия мечты, выглядишь ты, мягко говоря, не очень, – негромко, чтобы не услышала Эмбер, заметила она.

– Потому что я солгала, – сказала Сэйди, решив, что лучше прямо во всем признаться.

Мама не ужаснулась, а лишь понимающе кивнула:

– Вижу.

Ну почему жизнь такая трудная штука?

– Я совершила ужасный поступок, мам.

– Похоже на то.

Удивленно вскинув голову, Сэйди пролила воду мимо электрического чайника.

– Что? Почему ты так решила?

– Сэйди, – сказала мама, печально качая головой, – когда это мистер Беддингфилд делал хоть что‑то хорошее? Возможно, уже находясь на смертном одре, он и пересмотрел некоторые аспекты своей жизни, но в целом не совершил ни одного поступка исключительно из благих побуждений. Всегда у него имелись эгоистические мотивы.

Это уж точно.

– На самом деле мистер Беддингфилд не отправлял меня в путешествие. Это сделал Виктор.

Мама изумленно округлила глаза.

– Неудивительно, что ты мне об этом не сказала. Виктор отнюдь не филантроп. Приехав вчера домой, я поразилась, что наши вещи еще здесь. Мог бы давным‑давно выгнать нас из поместья.

– Это было частью соглашения, – призналась Сэйди.

И она поведала маме полную историю своей поездки в Блэк‑Хиллс, штат Южная Каролина. Где‑то на середине рассказа она потупилась, не в силах выносить неизбежное разочарование матери. Она даже сумела не расплакаться до тех пор, пока не упомянула о своей беременности.

Свисток чайника нарушил затянувшееся молчание. Сэйди была не в состоянии делать Эмбер чай. Вместо этого она уперлась руками в столешницу, молясь про себя, чтобы сердечная боль поутихла и у нее снова появилась возможность дышать.

– А этот мужчина – Зак – он еще объявится? – спросила мама.

Сэйди кивнула:

– Нам придется рассказать ему о ребенке, но тогда все случилось так неожиданно, что я… не смогла. – Она глубоко вздохнула. – Скоро я с ним свяжусь, но прежде хочу найти новую работу и как‑то устроиться в жизни. Не нужно, чтобы он подумал, будто я сообщила ему о малыше, потому что претендую на его деньги.

– Но, Сэйди, как же мы справимся…

– Не знаю. Нам просто придется справиться. Как‑то. – В одном она была уверена: денег у Зака она просить не станет. Даже если бы он сам предложил, она бы, наверно, не взяла. И без того постоянно пытается удержаться на плаву.

А вот сторонний наблюдатель решит, что ею движет алчность.

– Мы что‑нибудь придумаем, – заверила она маму, выдавив из себя неискреннюю улыбку. – Сегодня же начну искать работу. Единственное хорошее, что сделал мистер Беддингфилд, – дал мне письменную рекомендацию, заверенную адвокатом. Тем самым он уберег меня от попыток дискредитации со стороны Виктора. Хоть что‑то для начала.

Напряженное лицо мамы несколько расслабилось.

– Да, это поможет. И я могу начать присматривать место…

– А вот это исключено. – Они спорили об этом бесконечно. – Ты нужна Эмбер, и нам обеим это известно. С остальным я как‑нибудь справлюсь.

Хотя пока и не представляла, как ей удастся это сделать.

Зак ожидал во внушительной приемной мистера Тимберлейка, адвоката Беддингфилда‑старшего. Этот человек, похоже, был в городе важной персоной и привык получать все самое лучшее. Включая и юриста.

Зак никак не мог заставить себя называть его отцом. Он подарил ему свою ДНК, не более того.

А теперь, после смерти, решил наградить состоянием, размер которого до сих пор будоражит воображение. Беддингфилд не просто разбогател на нефти по приезде в Техас, он поступил мудро, вложив капитал в различные отрасли, чтобы уберечь от рыночных колебаний. Получив наследство, Зак перейдет на новую ступень налоговой шкалы, сильно отличающуюся от той, на которой он находился после открытия собственного дела. Эта мысль была так фантастична, что до сих пор не укладывалась в его голове.

И все же этого было недостаточно и – увы! – слишком поздно.

Зак решил съездить в Даллас, а уж потом рассказать своей семье о случившемся. Прежде нужно разузнать все факты.

Кроме того, Кейси проявляла все большее любопытство относительно Сэйди и не поверила словам Зака о том, что та спешно отбыла домой по важному семейному делу. К слову сказать, больше узнав о Сэйди, Зак решил, что его отговорка не так уж далека от истины, как могло показаться на первый взгляд.

Кое в чем она говорила правду. На этот раз Зак не стал сдерживаться и привлек к расследованию все имеющиеся в его распоряжении средства. Так, Сэйди назвалась своим настоящим именем. Она действительно в течение нескольких лет работала на Беддингфилда‑старшего. До этого аналогичную должность помощницы по хозяйству занимала ее мать. Но в тот год, когда Сэйди поступила на работу, женщина прекратила свою трудовую деятельность.

О болезни сестры Сэйди Заку удалось выяснить очень немногое: она действительно долгие годы страдает неизлечимым недугом, находящимся в настоящее время в конечной стадии.

Откровением стала часть расследования, касающаяся финансового состояния Сэйди. Тут Зак почувствовал себя по‑настоящему скверно. У Сэйди не оказалось трат, какие обычно бывают у женщин ее возраста: ни ипотеки на дом или квартиру, ни кредита на машину. Имелись две кредитки, с которых на протяжении пары лет совершались одни лишь расходные операции, без каких‑либо поступлений. И астрономические задолженности нескольким медицинским учреждениям в Далласе.

Очевидно, что именно Сэйди оплачивала счета за лечение сестры.

Как бы ни были ненавистны Заку ложь и изворотливость, ни огромное состояние Беддингфилда, ни финансовая нестабильность самой Сэйди не объясняли, зачем она взялась следить за ним. Ему требовалось больше информации, прежде чем он сообщит ей о своей находке в пансионе.

При мысли о Сэйди Зак всегда начинал волноваться. Вот и теперь он встал и несколько минут походил по пустой приемной, потом остановился у длинного ряда окон, из которых открывался вид на запруженные машинами улицы. Придя в офис в конце рабочего дня, он мысленно был готов к длительному ожиданию. Возможно, до ухода последнего клиента Тимберлейка.

Но с Заком, самым крупным клиентом фирмы, он все же встретится.

Тут в конце коридора послышался шум. За закрытой дверью кто‑то разговаривал на повышенных тонах. Зак посмотрел на секретаршу, которая, в свою очередь, бросила смущенный взгляд на стеклянную дверь у себя за спиной, вымученно улыбнулась и сделала вид, что с головой ушла в работу.

Гул нарастал, и Зак понял, что слышит теперь уже несколько голосов. Должно быть, один из клиентов очень расстроен. В тот самый момент, как отворилась одна из выходящих в коридор дверей, у секретарши на столе зазвонил телефон. Она ответила кратким: «Да, сэр» – и, немедленно отсоединившись, сама набрала номер.

– Направьте, пожалуйста, охрану на четвертый этаж в конференц‑зал, – чуть громче, чем требовалось, сказала она в трубку.

Шум нарастал. Не зная, что происходит, Зак все же решил предложить свои услуги до прибытия подкрепления. Подойдя к столу секретарши, он услышал мужской голос:

– Это тебе даром не пройдет. Ты никогда больше не будешь работать в этом городе, слышишь? Ты от меня больше гроша ломаного не получишь и не сможешь поддерживать свою умирающую развалину.

Звук протестующих мужских голосов, приближающиеся к двери шаги.

– Мистер Беддингфилд, немедленно прекратите, – раздался мужской голос. – Подобным поведением вы ничего не добьетесь.

– Я ничего не добьюсь, разыгрывая из себя правильного парня. Эта ведьма только что лишила меня наследства и должна заплатить за это.

Двери лифта разъехались, появились двое охранников, но шумная группа так и не вышла в коридор, оставаясь расплывчатым пятном за стеклянной дверью.

Зак видел, как Сэйди отскочила в сторону, уворачиваясь от протянутой к ней мужской руки. Кто‑то вскрикнул. Мужчины попытались оттащить Виктора Беддингфилда. Тут вмешались охранники и быстро скрутили человека, являющегося, как теперь знал Зак, его единокровным братом. Высокий, светловолосый, он был полной его противоположностью.

Коренастый седовласый господин увел Сэйди вглубь комнаты, обняв ее за плечи. Впервые за месяц Зак через стеклянную дверь увидел отблеск ее пышных рыжих волос. Выражения ее лица он разобрать не смог, зато заметил плотно сжатые губы. Он перевел взгляд на Виктора, которого охранники вели по коридору.

Двое оставшихся мужчин обменялись несколькими фразами вполголоса, после чего один из них последовал за охранниками. Седовласый господин повел Сэйди к лифтам.

На Зака они даже не взглянули.

– Еще раз благодарю вас, мисс Адамс, за то, что пришли дать показания. Мне очень жаль из‑за этой неловкой сцены. Представления не имею, как мистер Беддингфилд узнал о вашем сегодняшнем визите.

Сэйди покачала головой. Зак видел, что она прижимает руки к груди, держась ладонями за горло.

– Это не ваша вина. Надеюсь, что сделала все, что в моих силах, чтобы вы узнали правду о Захарии Гатлине.

Услышав сорвавшееся с ее губ собственное имя, Зак почувствовал себя так, будто его током ударили. Он понимал, что не следует столь остро реагировать – точнее, не следует позволять себе подобной реакции, – но ничего не мог поделать, ведь он как‑никак влюбленный мужчина.

Он молча смотрел, как Тимберлейк бережно довел Сэйди до лифта, будто опасаясь последствий произошедшей стычки. Лишь вступив в кабину, она подняла голову и посмотрела по сторонам.

Встретившись взглядом с Заком, она удивленно округлила глаза. В следующее мгновение двери лифта закрылись.

Глава 17

– Сможет ли она?

– Прошу прощения? – Смущенный взгляд адвоката подтвердил подозрения Зака: он действительно высказал мысль вслух, хотя и не собирался этого делать.

– Сможет ли Сэйди поддерживать сестру? Удастся ли Беддингфилду исполнить угрозу в отношении ее работы?

Непонимание на лице адвоката рассеялось.

– Ах, нет. Ему не удастся настроить против нее будущих работодателей. По просьбе вашего отца я лично составлял черновик рекомендательного письма для мисс Адамс. Кроме того, она пользуется уважением людей, приходивших к нему домой на протяжении многих лет. В профессиональном смысле с ней все будет в порядке.

Зак почувствовал недоговоренность.

– Но?..

– Боюсь, едва ли подобным родом деятельности можно покрыть медицинские счета.

Заку это было отлично известно.

Тимберлейк подался вперед, намереваясь сообщить что‑то важное. После нескольких телефонных разговоров Зак считал, что с этим человеком приятно иметь дело. Да и ведет он себя прямолинейно.

– При обычных обстоятельствах я бы такого не сказал, – начал он, – но знаю, что вы встречались с Сэйди лично. Поэтому она и сделала свое признание.

– Оно уже обнародовано?

– Скоро состоится слушание в суде, но да, она недвусмысленно выразилась о вашей системе ценностей, семье и уважении к вам коллег. Она подробно рассказала о своей деятельности и о том, что не обнаружила ни единой жалобы или порочащего вас факта.

Зак и не подозревал, что Сэйди способна на столь детальный отчет.

– Интересно, понимаете ли вы, какой она сделала вам подарок? – продолжал между тем адвокат.

Зак вопросительно поднял брови.

– Ей вовсе не обязательно было так поступать. Она могла с легкостью солгать, ведь в таком случае до конца жизни была бы обеспеченной женщиной.

– Я не понимаю.

– При первой нашей встрече она призналась, что Виктор Беддингфилд предложил ей четверть отцовского состояния за обнаружение порочащих вас фактов, с помощью которых можно было бы лишить вас наследства. Денег с лихвой хватило бы оплатить счета сестры, а Сэйди больше никогда не нужно было бы работать.

Это правда. Из того, что ему стало известно, можно было заключить, что даже после уплаты заоблачного налога на наследство сумма все равно получилась бы значительная. И Сэйди отчаянно нуждается в этих деньгах.

– Она не высказывалась против меня?

Тимберлейк отрицательно покачал головой:

– Ни словечка. – Он посмотрел Заку прямо в глаза. – Послушайте, я не для того вам это рассказываю, будто чего‑то ожидаю. Я намерен связать Сэйди с несколькими организациями, которые смогут помочь ей с лечением сестры. Но, если у человека есть долг, его нельзя просто взять и стереть… по крайней мере, не таким способом, на который Сэйди бы согласилась. – Адвокат печально улыбнулся. – По тому, как Сэйди говорила, я заключил, что она к вам неравнодушна. – Он поднял руки вверх. – Понятия не имею, что произошло, и дела мне до этого нет. Полагаю, однако, что не следует недооценивать ее попытки восстановить справедливость – хотя бы в конце.

Зак задался вопросом, способен ли и он на что‑то подобное. Он не был уверен. Видит Бог, ему этого очень хотелось, но им с Сэйди предстоит преодолеть еще одно препятствие на пути к светлому будущему. Он никогда не сможет просто отмахнуться от матери своего будущего ребенка. И забыть о ее существовании тоже, хотя именно таким и было его первое побуждение.

Гнев – не лучший советчик для принятия правильных решений.

– Есть еще кое‑что, – добавил адвокат.

Заметив светящееся в его глазах любопытство, Зак поморщился:

– Да?

– Сэйди попросила меня связаться с семьей по фамилии Блэкстоун и проследить, чтобы заказанные ими снимки были переданы в их распоряжение. Также она назвала имя издателя, который интересовался этой историей.

Почему? Зак снова подумал о тесте на беременность и о том, как должна была себя чувствовать Сэйди, делая его. Может, воодушевилась… вообразила, что все ее проблемы будут решены благодаря этой счастливой случайности. В конце концов, одного теста на отцовство достаточно, чтобы привлечь его к выплате пособия на ребенка. Зная о свалившемся на него наследстве, она могла выторговать значительную сумму. Почему в таком случае отправилась давать показания в одиночку? Зачем передала права на фотографии, которые ценила куда дороже денег?

Один телефонный звонок Заку вознес бы ее на вершину мира… а она предпочла опуститься на самое его дно. Один звонок, который она не сделала, мог бы спасти ее от тревог и страхов.

Не доказывает ли такое поведение, что ей можно доверять?

Быстро переодевшись в чистую одежду, Сэйди почувствовала себя куда увереннее. Стычка с Виктором в офисе адвоката потрясла ее. Нужно немедленно паковать вещи и освобождать квартиру над перестроенной конюшней мистера Беддингфилда.

Узнав о присутствии в городе Зака, она поняла, что времени совсем мало.

Она могла бы вернуться в офис и расспросить, как много ему удалось увидеть и услышать, попытаться защититься от омерзительных инсинуаций Виктора. Но какой в том смысл?

У Зака и без того достаточно причин вышвырнуть ее из своей жизни. Незачем ей собственноручно подставляться под удар.

А вот семью нужно перевозить немедленно. Скоро состоится оглашение завещания покойного. Сэйди надеялась, что одно из посещенных ею на прошлой неделе собеседований обернется предложением нового места работы. Она уже подыскала медицинское учреждение, в котором сестра с матерью смогут провести какое‑то время, пока не удастся найти жилье. Дешевых квартир и так было мало, а с ее кредитной историей лучшее, на что можно надеяться, – это каморка в плохом районе.

Если удача к ней повернется, новое место работы будет сопровождаться проживанием или хотя бы надбавкой для оплаты квартиры. Сэйди очень на это надеялась.

По дороге в спальню сестры она встретила преграду из картонных коробок, скотча и ножниц, которые сама же здесь раньше и оставила. Пришлось раскошелиться на грузоперевозку, потому что матери противопоказано поднимать тяжести. Двигать тяжелую мебель Сэйди, конечно, не могла, зато хотела самостоятельно запаковать все памятные безделушки.

Сэйди принялась за работу и, потеряв счет времени, не заметила, как зашло солнце. Зато результат налицо – пять аккуратно упакованных коробок. Тут раздался стук в дверь.

Пока она шла через кухню к прихожей, стук повторился.

– Иду! – крикнула она, решив, что явился кто‑то из работников из большого дома.

Хотя технически она уже уволилась, время от времени они к ней все же заглядывали по самым разным вопросам. Она настежь распахнула дверь и… лицом к лицу столкнулась с Захарией Гатлином.

Запаниковав, она развернулась на каблуках и отступила обратно на кухню. Только проложив между собой и Заком преграду в виде обеденного стола, она почувствовала себя в относительной безопасности.

И мысленно отругала себя за глупую реакцию.

Она поспешно заговорила, как только он переступил порог:

– Зак, уверяю, мы как раз переезжаем. Я уже обо всем договорилась, и мы освободим…

– Помолчи!

Она подивилась жесткому тону его голоса, хотя ничего другого ожидать не приходилось.

– Не хочу, чтобы ты подумал, – даже заметив его взгляд, она была не в силах остановиться, – будто мы пытаемся… воспользоваться положением… теперь, когда ты стал владельцем поместья.

– Ну, ты несколько торопишь события, но в целом права: скоро я действительно вплотную займусь делами этого поместья. – Голос Зака теперь звучал чуть мягче. – А вот о вашем отъезде я не обмолвился ни словом.

– Просто я подумала…

Он в ответ лишь поднял бровь.

Возможно, он прав, и Сэйди действительно стоит помолчать. Что бы она ни сказала, все не так.

– Знаешь, почему я здесь, Сэйди?

– Очевидно, не для того, чтобы вышвырнуть нас из квартиры, которая теперь принадлежит тебе?

– Сарказм тебе не к лицу, – сверкнув глазами, парировал он.

Не к лицу, но это единственный выход из сложившейся странной ситуации, к которой она оказалась совершенно не готова. Если, конечно, не предпочитает честность. Эта мысль пугала ее.

– Нет, Зак, я в самом деле не представляю, зачем тебе захотелось меня видеть.

Он шагнул к ней.

– Не представляешь?

Если только он не узнал о ребенке. Но откуда? Она рассказать ему пока не готова. Сделает это позднее, когда все успокоится.

– После того, как я поступила с тобой, Зак? Нет.

– Адвокат сообщил мне о сделанном тобой признании.

Сэйди была шокирована, так как не ожидала ничего подобного.

– Я думала, что это будет храниться в тайне до оглашения завещания.

Зак лишь плечами пожал:

– Неужели тебе в самом деле важно, когда я узнаю о его содержании?

– Наверно, нет, – промямлила Сэйди, жалея, однако, что Зак присутствовал при разоблачении. Без этого разговора наедине она вполне могла бы обойтись.

– И о фото. Почему ты так поступила, Сэйди?

Ее внимание привлек тон его голоса.

– Решила, что будет неправильным оставить их у себя после того, как… – Она избегала смотреть ему в глаза.

– Ты лгала мне, Сэйди.

– Да. Да, лгала, – призналась она, не поднимая глаз от столешницы. – Мне очень жаль. Я действительно лгала тебе. – Что еще она могла добавить?

– Почему?

Именно этого она и пыталась избежать. Она покачала головой:

– Зак, извинениями делу не поможешь.

– А ты попытайся.

Сэйди распрямила плечи, но по‑прежнему отказывалась смотреть на Зака.

– В первый раз я тебя не знала.

– Зато потом узнала.

К чему мучить себя, признавая правду? К чему мучить его? Он стоит так близко – и в то же время так далеко. Сэйди испытала желание во всем сознаться. Он этого заслуживает.

– Верно, узнала, – согласилась она слабым, едва различимым голосом. – И так испугалась, что сочла за благо спастись бегством.

– Пять лет, Сэйди. – Боль в его голосе ранила ее в самое сердце. Бросив на него быстрый взгляд, она убедилась, что и на лице у него застыла гримаса боли. – Почему ты не вернулась ко мне?

Этот вопрос эхом отозвался в ее душе, заставив облечь в слова самое сокровенное:

– Разве мужчина вроде тебя захотел бы иметь что‑то общее с женщиной, обремененной кучей проблем? – Она с силой вцепилась в столешницу, так что побелели и онемели костяшки пальцев. – Уверена, что адвокат рассказал тебе. Настоящая я ничем не похожа на ту Сэйди, которую ты знаешь.

– Разве нет? – мягко переспросил он. – Ты уверена?

– Да.

– А вот я совсем в этом не уверен, Сэйди. Потому что женщина, которую я знал, интересовалась другими людьми и умела сопереживать. Она организованна и трудолюбива. Артистична и способна видеть красоту окружающего мира даже посреди всеобщего хаоса.

Чувствуя, что вот‑вот расплачется, Сэйди зажмурилась.

– Разве здесь ты не тем же занималась? В юном возрасте взвалила на себя тяжкую ношу, чтобы мама могла оставаться дома с сестрой. Ты заботилась о людях, с которыми работала. Беспокоилась, что мама устала, хотя сама провела на ногах двенадцать часов. Учила сестру даже на пороге смерти ценить окружающий мир. По мне, так это та самая Сэйди, которую я знал.

Она ничего не могла поделать со слезами, и они потекли по ее щекам.

– Но она не лишена и гордости.

Она тут же открыла глаза и посмотрела на него в упор.

– Что?

– Сэйди хочет только заботиться, а вот стать объектом чьей‑то заботы отказывается.

– Разве остальные ведут себя по‑иному?

– Да. – В темных глазах Зака светилось сострадание, но он продолжил говорить: – Большинство людей предпочитают, чтобы другие делали за них грязную работу. Игнорируют трудности жизни. А ты с ними борешься.

– И в чем проблема? – спросила она.

– Всего лишь в том, что ты не замечаешь стремления людей помочь тебе. – Облокотившись о столешницу, Зак подался вперед. – Мне потребовалось пять долгих лет, чтобы открыться тебе, Сэйди. Тебе не кажется, что и я заслуживаю того же?

Она отступила на шаг в поисках свободного пространства, чтобы дышалось вольготнее.

– Если бы я открылась тебе, навязала бы определенные обязательства, хоть и не высказанные вслух. Я бы даже сказала, требования. Необходимость заботиться обо мне, решать мои проблемы.

– Когда любишь человека, забота о нем вовсе не воспринимается как обязательство.

У Сэйди перехватило дыхание.

– Меня никто никогда так не любил, – чуть слышно пробормотала она.

– Неужели?

Устремленный на нее пристальный взгляд черных глаз не дал ей возможности отвернуться, притвориться, что не знает правды.

– Да.

На несколько долгих минут между ними повисло молчание. Казалось, весь мир затаил дыхание в ожидании, что последует дальше.

Зак первым нарушил тишину:

– Хочу, чтобы ты кое‑что для меня сделала, договорились?

Не доверяя собственному голосу, Сэйди просто кивнула.

– Когда будешь готова – по‑настоящему готова – принять мою любовь, дай знать. Хорошо?

Она ощутила внутреннюю дрожь. Он просит слишком многого.

– Хорошо?

– Да.

– До свидания, Сэйди.

Все ее существо протестующее кричало, но она не сказала ни слова, глядя, как он уходит. Она слышала его удаляющиеся шаги в коридоре, затем щелчок замка на открываемой двери.

– Зак, подожди! – крикнула она и поспешила за ним. Она остановилась на некотором расстоянии от стоящего у двери Зака. – Я… я понимаю, что разочаровала тебя. – Она сглотнула образовавшийся в горле комок. – Есть кое‑что, что ты должен знать. Ты не можешь уйти, не узнав… вообще‑то двух вещей.

Он сдержанно кивнул.

– Во‑первых… я люблю тебя. Всегда буду радоваться тому, что мне довелось испытать это удивительное чувство, хоть я все испортила.

Выражение лица Зака не изменилось, и у Сэйди в душе что‑то умерло. Все же начатое нужно довести до конца.

– А во‑вторых? – подсказал Зак.

Будучи не в силах признаться, она совсем было собралась отослать его восвояси, но все же сочла такой поступок чрезвычайно эгоистичным.

– Во‑вторых… я беременна.

– Я знаю.

– Не хочу, чтобы ты чувствовал себя обязанным… Погоди‑ка! Что?!

Она уловила промелькнувшую в его голосе искру юмора.

– Я уже знаю.

Выражение его лица наконец смягчилось, и она поняла, что он принял эту новость.

– Откуда? – выдохнула она.

Зак аккуратно прикрыл дверь.

– Ты обронила тест, а я его нашел, когда пришел забрать вещи.

Сэйди со стоном сползла вниз по стенке.

– Ох, боже мой! Я же клала его в коробку, чтобы забрать домой. Знала ведь, что если выброшу в номере…

– Глэдис его найдет, и тогда не только я, весь город узнает?

– Верно. – Открыв глаза, она обнаружила, что он стоит прямо перед ней. – Я пыталась придумать, как тебе сообщить, не заставив тебя при этом чувствовать себя…

– Обязанным?

Она кивнула:

– Я знала, что не смогу ничего рассказать, если ты будешь на меня смотреть, прикасаться. Поэтому и решила подождать. – Она несмело улыбнулась. – Но после случившегося с Кейси и Джейком я поняла, что не в силах утаивать от тебя существование ребенка. Я не смогла бы так поступить, Зак.

– Я знаю.

– Знаешь? Откуда?

– Ты только что дала мне это понять. Спасибо, что открыла правду, Сэйди.

– И ты не сердишься на меня?

Он покачал головой и приблизился к ней, так что их тела соприкоснулись.

– Не сержусь. Нам предстоит многое утрясти, и, как мне кажется, прежде всего нужно научиться позволять другому заботиться о себе, вместо того чтобы притворяться сильной личностью.

Он коснулся ее губ в легчайшем поцелуе, и она сразу растаяла, на глаза навернулись слезы.

– Мы со всем справимся, – продолжал Зак. – Но для этого придется объединить усилия.

– И ты не возражаешь?

– Никогда.

Тут Сэйди разрыдалась в открытую, а Зак обнял ее, чтобы поддержать.

– Я люблю тебя, Сэйди, – признался он, когда она успокоилась.

– Ах, Зак, и я тебя люблю!

Несколько минут, показавшихся вечностью, ни один из них не произносил ни слова. Они просто сжимали друг друга в объятиях.

– Пообещай мне кое‑что, – наконец пробормотала Сэйди.

– Что же?

– Что никогда не сделаешь ничего для меня или моей семьи по принуждению, – настаивала она.

– И ты тоже, – ответил Зак.

Сэйди кивнула, и Зак добавил:

– А еще – что ты никогда не уйдешь, не сказав мне прежде, куда направляешься.

– Договорились.
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